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PREFACE

This work is an annotated index of denominative verbs in Pali that was
inspired by the work of Westergaard (Radices linguce Sanscritce, 1841),
Trenckner (Radices lingucee Palicee, n.d.), Whitney (The Roots, Verb-
forms, and Primary Derivatives of the Sanskrit Language, 1885),
Andersen (Supplementum ad Radices linguce Palicee, 1898), and
Oberlies (“The Roots and Verb Forms Specific to Epic Sanskrit”, in
A Grammar of Epic Sanskrit, 2003).

Articles within the index usually consist of four kinds of annotation
prior to the enlisting of the citation(s) of a denominative verb as it is
attested in the Pali Text Society’s version of a particular Pali text. The
notes to the first entry, arnkati, ankayati, aiketi, now follow:!

1. Etymological: [Cf. Skt ankay®: ankayitva, Baudhayana-
Dharmasiitra 1 110,18, ankayam dasa, Mbh 3,299.5, ankita-,
R 5,34.2]

2. Lexical: Dhatusiici: aki laksane, Dhatup 1 92; anka pade
laksane ca, Dhatup X 473 ; anka lakkhane, PDhatup 3, 535; aki
lakkhane, Dhatum 10, 745; Sadd 22 (I 87), 1295 (X 382)

3. Commentarial: ankitakannako ti atha viddhakanno chidda-
kanno, Ja 1l 185,23

4. Philological Ref.: v. CDIAL 100, 104, EWAia, and KEWA
s.v. ankd-, cf. Kuiper (1952, 61-62)

I Mbh = Mahabharata, Ramay = Ramayana, Dhatup = Dhatupatha (Sanskrit);
PDhatupatha = Dhatupatha (Pali). The rest of the abbreviations of Pali texts
follow those in the epilegomena of 4 Critical Pali Dictionary ; the details for the
abbreviations of the titles of secondary works, e.g., CDIAL, EWAIa, etc., can be
found at the end in the section entitled Literature.
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On occasion, there is a fifth type, “Preverbs”: Verbs with more than
one preverb are indexed under the etymon instead of the prefix, as in the
case of kujjati to which the preverbs a (neg.), ava, u, ni, pali, pati can be
appended.
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DENOMINATIVE VERBS
A denominative verb is one that is usually formed from a synchronically
occuring noun (or an adjective) to which verbal endings are appended.
Denominative verbs, in a way, can be seen as nouns (or adjectives)
which have metamorphosed into verbs formally and semantically.
Denominative verbs are well represented in the Indo-European language
family, such as Indo-Aryan, Iranian, etc. For example:
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Avestan: baésaziiaiti “to cure” (Yast 8. 43) < baésaza- “cure”

Vedic Sanskrit: bhisajyati “to act as doctor” (RV 8.22.10d) [beside
bhisakti (RV 8.79.2b)] < bhisdj- “doctor”

Epic Sanskrit: svapndayate “to wish to sleep” (Mahabharata
7,159.18) < svapna- “sleep”

Classical Sanskrit: lohitayati “to become red” (Kumarasambhava
8,28¢) < lohita- “red”

Pali: aturiyati “to feel sick” (Majjhima-nikaya III 234.,23) < atura-
“sick”

AsSokan: sukhapayate “to feel pleasure” (Rock Edict VI Girnar) <
sukha- “pleasure”

Buddhist Hybrid Sanskrit: vrstayate “to rain” (Mila-Sarvastivada-
Vinaya) 1.36.8, prose) < vrsti- (or vrsta) “rain”

Gandhari: arogyati “to wish for health” (ms. CKD 133) < aroga-
“health”

DENOMINATIVE VERBS IN SANSKRIT
FORMATION

As shown below, the most productive forms of denominative verbs in

Sanskrit can be understood as being basically comprised of two to three

constituent parts. There is a stem, i.e. a noun (or an adjective) which

ends in either a consonant or a vowel which can remain the same,

change, or be elided; 2 a denominative suffix -ya-, or not; and a verbal

ending.
EXAMPLE 1 : d-stem noun > g-stem denominative base
amitrayati “to act as an enemy”’
Stem Denominative Suffix Verbal Ending
amitrd- “enemy” -ya- -ti

2See Whitney (1889: § 1053-1068) for the details.
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EXAMPLE 2 : d-stem noun > g-stem denominative base

svapndyate “to wish to sleep”

Stem Denominative Suffix Verbal Ending

svapna- > svapna- -ya- -te

EXAMPLE 3: an-stem noun > denominative base (post sandhi -an- > a-

rajayate “‘to act as king”

Stem Denominative Suffix Verbal Ending

rajan- > raja- -ya- -te

EXAMPLE 4: j-stem noun > denominative base (post sandhi j- > &-),
without suffix -yd-

bhisakti “to act as doctor”

Stem Denominative Suffix Verbal Ending
bhisaj-> bhisak- 9] -ti
MEANING

The denominative verb in Sanskrit has a vast array of semantic flavor-
ings, but at all times bears, at the minimum, a strong affiliation with the
stem from which it is derived.
Whitney (1889: § 1058) posits:
The denominative meaning is, as in other languages, of the
greatest variety; some of the most frequent forms of it are:
be like, act as, play the part of ; regard or treat as; cause to
be, make into; use, make application of; desire, wish for,
crave — that which was signified by the noun-stem.

In order to acquire a better understanding, five examples of these
flavorings as set forth in the Kasikavrtti — a 7th century commentary on
the Astadhyay1 of Panini — are below. Each example explicitly lays out
the condensed meaning of the denominative verb under the focus of the
commentator.

N.b.: With the word “crow” (kakah) in the third example in
hand, subjects for the other four examples have been
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inserted, along with interpolation, all of which has been
placed between brackets. As the first and second examples
show, a single denominative verb can be versatile, belong
to more than one semantic field, with “putriyati” having a
desiderative flavoring (via icchati “to desire”), as well as a
comparative flavoring (via the comparative particle iva

“like” and acarati “to treat”).

255

putriyati [is equivalent to saying “The father] desires a son of his

own” (atmanah putram icchati putriyati, 3.1.8)

putriyati [is equivalent to saying “The teacher] treats the pupil like a

son” (putram iva dcarati putriyati chatram, 3.1.10)

Syendyate [is equivalent to saying “The] crow acts like a raptor”

(Syena iva dacarati kakah Syendyate, 3.1.11)

Sabdayate [is equivalent to saying “The boy] makes a sound”

(Sabdam karoti sabdayate, 3.1.17)

sukhayate [is equivalent to saying “The girl] feels pleasure” (sukham

vedayate sukhdayate, 3.1.18)

DENOMINATIVE VERBS IN PALI FORMATION

FORMATION

Like Sanskrit, denominative verbs in Pali can also be understood as

being comprised of the same basic components: There is a stem, a

denominative suffix or not, and a verbal ending.

Note, though, in Pali stems do not normally end in consonants.

Stems usually end with a vowel which can remain the same, change, or

coalesce with suffix -ya- (i.e., -a-ya- > -e-).

Nine examples exhibiting the formation of the constituent parts of

denominative verbs which are based upon stems ending in a-, a-, i-, and

- now follow.

Example 1: d-stem noun > d-stem denominative base

maggayati “to search”

Stem

magga-

Denominative Suffix

_ya_

Verbal Ending
-ti
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Example 2: a-stem noun > a-stem denominative base

dhimayati “to fume”

Stem
dhuma- > dhuma-

Denominative Suffix

_ya_

Verbal Ending
-ti

Example 3: d-stem noun > i-stem denominative base

dhammiyati “to act in a lawful manner”

Stem

dhamma- > dhammi-

Denominative Suffix

_ya_

Verbal Ending
-ti

aturiyati “to feel sick”

Example 4: d-stem noun > 7-stem denominative base

Stem

atura- > aturt

Denominative Suffix

_ya_

Verbal Ending
-ti

Example 5: d-stem noun > e-stem denominative base

cunneti “to (cover with) powder”

Stem

cunnad-

Denominative Suffix

-a-ya- > -e-

Verbal Ending
-ti

Example 6: g-stem noun > d-stem denominative base

kathayati “to talk”

Stem
katha- >

Denominative Suffix

katha-ya-

Verbal Ending
-ti

kitteti “‘to praise”

Example 7: i-stem noun > e-stem denominative base

Stem

kitti- > kitta-

Stem Vowel +
Denominative Suffix
-d-ya- > -e-

Verbal Ending

-ti

Example 8: u-st

kanduyati “to itch”

em noun > #-stem denominative base

Stem
kandii-

Denominative Suffix

_ya_

Verbal Ending
-ti
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Example 9: d-stem adjective > d-stem denominative base,
without suffix —ya-
namassati “to honor”

Stem Denominative Suffix | Verbal Ending
*namassd- < Vedic 0] -ti

namasyd- adjective

MEANING
Naturally, denominative verbs in Pali also have the comparative and the
desiderative—like semantic shadings, as well as a strong formal and
semantic connection with the vowel stems from which they were
produced. The following Kasika-like examples, adduced from the
Saddaniti — a 12th century book on Pali grammar — illustrate some of
the formations and meanings of the denominative in Pali.

N.B.: The first three have the phrase iva attanam dacarati:
they are with a comparative sense. Of these, the second is
also illustrative of onomatopceia, as is the fourth. The fifth
shows a form based upon the possessive adjective mama
(my/mine). The sixth and seventh have a comparative
sense. The eighth has a desiderative sense with the verb
icchati. The six remaining examples are not with a com-
parative or a desiderative sense; in these cases, the stems
function like verbal roots and directly carry the unflavored
meaning of the noun or adjective upon which they are
based.

pabbatayati [is equivalent to saying “The] Samgha in itself is like a
mountain” (samgho pabbatam iva attanam dcarati pabbatayati).

ciccitayati [is equivalent to saying “The] sound in itself is like
ciccita” (saddo ciccitam iva attanam dcarati).

dhumayati [is equivalent to saying “The] substance in itself is like
smoke” (vatthum dhimam iva attanam acarati dhiimayati).

daddubhayati [is equivalent to saying “The] sound is like daddubha”
(saddo daddubha iti acarati daddubhdyati).
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mamdyati [is equivalent to saying “She] grabs [and says,] ‘This is
mine!’” (mama idan ti ganhati).

mettayati [is equivalent to saying “The] bhikkhu acts like a friend,
so he feels compassion” (bhikkhu mettd iva dcarati mettayati
tatha karunayati).

chattiyati [is equivalent to saying “The lady] uses [what is] not a
sunshade like a sunshade” (achattam chattam iva acarati
chattiyati).

puttiyati [is equivalent to saying “The] teacher treats the pupil, who
is not his son, like a son” (aputtam puttam iva dcarati puttiyati
sissam dcariyo).

pattiyati [is equivalent to saying “The father] desires a bowl of his
own” (attano pattam icchati pattiyati).

atihatthayati [is equivalent to saying “He] travels across [land] by
elephant” (hatthina atikkamati atihatthayati).

upavinayati [is equivalent to saying “She] sings [and plays along]
with the lute” (vinaya upagayati upavinayati).

dalhayati [is equivalent to saying “He] fortifies [his] virility”
(dalham karoti viriyam dalhayati).

pamanayati [is equivalent to saying “He] exemplifies [virtue]”
(pamanam karoti pamanayati).

kusalayati [is equivalent to saying “The mother] asks about [his]
well-being” (kusalayam pucchati kusalayati).

visuddhayati [is equivalent to saying “The] night becomes clear”
(visuddha ratti hoti visuddhayati).

In summary, based upon the above, a denominative verb in Pali can

be said to either have a comparative or a desiderative flavoring added to

the stem, or not, and if not, it can have just the plain flavoring of the

noun (or adjective) upon which it is based. So, in Pali, if the noun (or

the adjective) from which a denominative verb is based is called X, then

its meaning can be as follows, at the very least:

to be like X; to use like X to treat like X; to desire X; and
probably, according to Whitney, to act as X; to play the
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part of X; to regard as X; to cause to be X; to make into X;
to use X; to make application of X; to wish for X; to
crave X.

NAMADHATUSUCT

ankati, ankayati, anketi “to mark” anka- — “mark”

[Cf. Skt ankay®: ankayitva, Baudhayana-Dharmasiitra I 110,18, ankayam
asa, Mbh 3,229.5, -ankita-, R 5,34.2]

Dhatustici: aki laksane, Dhatup 1 92, anka pade laksane ca, Dhatup X
473, anka lakkhane, PDhatup 3, 535, aki lakkhane, Dhatum 10, 745,
Sadd 22 (I 87), 1295 (X 382)

Ct.: ankitakannako ti atha viddhakanno chiddakanno, Ja 1l 185,23

Ref.: v. CDIAL 100, 104, EWAia, and KEWA s.v. ankd-, cf. Kuiper
(1952, 61-62)

pres. 3 sg. ankati, Sadd 1l 325,22, ankayati, 521.4, anketi, 5214

pp. Sankita-, Ja 11 185,10, Ap 487,12, Abh 263, Sadd 111 859,9

abs. anketva, Jal 451,25, 11 3994

ajjhayati “to study” « ajjhaya- “study”

[Cf. Skt adhyaya-, Mbh 1,1.57]

Dhatusiici: Rem. ifi adhyayane, Dhatup 11 41, i ajjhayane, Sadd 13 (11 37)

Ct. : ajjhayati ti ajjhayako mante parivatteti ti, Sv 1 247,16, Sadd 1I 355,15

pres. 3 sg. ajjhayati, Sv 1 247,16, Mp 11 261,12, Sadd 11 322,29, 355,15

attiyati “to be distressed, hurt” < afta- “hurt” or atti- “calamity”

[CE. Skt drta-, TaittirTya-Samhita VI 4,18.6, Satapatha—Brﬁhmana V35,23
(Madhyandina), arti-, Atharvaveda-Sambhita III 31,2 (Saunaka), atta-
yate, Kas ad Astadhyay1 3.1.17]

Ct.: attivami ti atto pilito viya homi, Sv Il 389,13, attiyeyya ti atto
dukkhito bhaveyya, Ps 11 90,17

Ref.: v. CDIAL 1337 and cf. EWAia s.v. ARD [Rem.]; cf. BHSD s.v.
art(t)iyati and BHSG s.v. artiyati/te]

pres. 1 sg. attiyami, D 1 213,22, S T 131,12, A IV 3773, Pv 1 10,2, addi-
yami, Thi 140 (/' addiyati), 3 sg. attiyati, Vin 1 86,36, M 11l 300,32,
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A1 145,28, attivati, M 1 423,24, A TV 43548, 2 pl. attivatha, A1 1156
foll., 3 pl. attiyanti, Vin 111 68,16, 69,34
ankati, ankayati, anketi “to mark” «— anka- “mark”

opt. 1 sg. attiveyyam, A 1 14531, 3 sg. attiyeyya, Vin Il 68,19, M 1 120,1,
A1V 3772, 2 pl. attiyeyyatha, A1 1154

pres.part. attiya(t)-, Nidd 1 466,6, Pj 11 572,38, attiyanta-, Vin 111 68,1,
Ja'V 114,26, Pj Il 14,3, attiyamana-, Vin 11l 24,26', M 11 269,11, S IV
62,25, Sp | 247,11

ger. attiyitabba-, M 1 419,27, A1 115,10

va. attita-, Th 157, Thi 89, 328 (/* addiyati), Ja Il 269,21*, Mhv 6,21

abs. attiyitva, M 1 419,28, Bv-a 73,15

atigalhati “to oppress” «— atigalha- “oppressed”
[Cf. Skt atigahate: ati gahemahi dvisah, RV 2.7.3]
Ct.: atigalhita ti paccatthikehi atipilita viluttasapateyya viddhasta-
vahand hutva, Ja 401 31
Pp- atigalhita-, Ja V 401,14*
ativannati “overcolor” «— ativanna- “overcoloring”
[Cf. Skt varnay®: varnayatum, R 7,35.17, varnayati, Yajiavalkyasmrti
3,162.1, vivarnayati, q.v. BHSD s.v.]
pres. 3 sg. ativannati, D 1 267,18

ativegayati “to overhasten” «— ativega- “overhastening”
[Cf. Skt ativega-, Mbh 8,54.8, R 5,1.31]
aor. 2 sg. ativegayi, Mp 1 428,18
atihatthayati “to travel across by elephant” «— atihatthin-
“traveling across by elephant”
[Cf. Skt atihastay®: atihastayati, Mugdhabodha 21,17]
pres. 3 sg. (ati)hatthayati, Kacc-v 441, Sadd 11 5878, 823,30, Mogg-v V 12
atthapeti “to instruct about what is good or profitable”
«— attha- “good, profitable”
[Cf. Skt arthapayati, Kas ad Astadhyayt 3.1.25]
pres. 3 sg. atthapeti, Mogg V 13
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addayate “to be moist” «— adda- “moist”
[Cf. Skt ardray®: ardrayanti, Satakatraya 151 (Ed.: Chaukhamba Vidya
Bhavan)]
Ct.: addayate ti udakabharito viya addo hutva panndyati, Ja IV 3531
Ref.: v. CDIAL 1340 and EWAia s.v. ARD
pres. 3 sg. med addayate, Ja IV 351,26*

addiyati “to hurt” «— attiyati x addita- or — addita- “hurt”

[Cf. Skt ardita-, R 4,57.6, ardivamana-, Divyavadana 23,27]

Dhatustici: arda himsayam, Dhatup X 365, adda himsayam, Sadd 1498
(X 285)

Ref. On att- (M Be Ce) and addh- (Ke Se) as alternatives for add- (ad
Thi 77, 140) v. Norman (1971, 79, 90).

pres. 1 sg. addiyami, Thi 140 (/" attiyati)

pp- addita-, Thi 77, 89, 328

anathati “to be helpless” «— anatha- “helpless”

[Ct. Skt nadha®: nadhamana, Rigveda 1.178.3, natha®: nathita-, Athar-
vaveda-Samhita 4.36.7 (Paippalada), nathamana-, Buddhacarita
2,5.4.2]

Dhatustici: nathr yaciiopatapaisvaryasihsu, Dhatup 1 7, nadhr yacrio-
patapaisvaryasihsu, Dhatup 1 6, natha yacanopa-tap -issariyasimsu,
PDhatup 129, natha yacana-santapa-isserasimsanesu ca, Dhatum 185

Ct.: andthamdano ti niravassayo andtho viya, Ja 'V 18,23

pres.part. anathamana-, Ja 'V 16,1+

anupadati “to repeat” «— anupada- “a next following word”
[Cf. Skt anuvad: anuvadati, Katha-Sambhita 19.4]
Ct.: anupadanti ti anugacchanti, Sv 111 868 33
Ref.: On -v- ~ -p- v. Oberlies (2001, 76—77 n.6, 79 n.4), von Hiniiber
(2001, §§177-79).
pres. 3 pl. anupadanti, D 111 86,26 v.1.
anuvicareti “to ruminate” < anuvicara- “rumination”
[Cf. Skt anuvicaray® (v. BHSD s.v.)]
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pres. 3 sg. anuvicareti, D 1l 242,8, M I 115,22, A IIl 87,12, 3 pl. anu-
vicarenti, A 1l 177,24, 178,16

opt. 1 sg. anuvicareyyam, M 1 1167 foll., 2 sg. anuvicareyyasi, A IV
86,5

pres.part. anuvicaraya(nt), M 1 116,12, A 111 382,6, 383,7

abs. anuvicaretva, M 1 1445

andhayati “to make blind” «— andha- “blind”
[Cf. Skt andhd, RV 1.112.8b]
Dhatustici: andha drstyupaghate | upasamhara ityanye, Dhatup X 471,
andha ditthipasamhare, Sadd 1511 (X 380)
pres. 3 sg. andhayati, andheti, Sadd 11 548,24
pp. andhita-, Ja 1l 327,13+
abhaveti “to annihilate” < abhava- “annihilation”
[Cf. Skt abhava-, Svetavatara-Upanisad 6.4.2]
Ct.: abhaveti ti vinaseti, Nidd-a 11 281,17
pres. 3 sg. abhaveti, Vibh 262,37, Nidd-a 11 30,25, Vism 334,25, Sadd 1I
5,28, abhaveti, Nidd 11 179,53 (wrong reading accord. to Cone s.v.)

abhijjhati “to covet” «— abhijjha- “covetousness”
Ct.: anabhijjhita ti na abhikankhita, Vv-a 200,19, Rem. najjheti ti
nabhijjhati, Pj 11 56820
Preverb: an
pres. 3 sg. abhijjhati, S V 74.6 foll.
pp. abhijjhita-, Vin 1 287,27 (ant), Sn 40 (an+t), Ja VI 445,25+, Nidd 11
84.6 (ad Sn 40)
abhiniveseti “to adhere to” < abhinivesa- “adhering”
[Cf. Skt abhinivesay®: abhinivesitam, Mbh 4,18.26]
Ct.: nabhiniveseyya ti na adhitthahitva adaya vohareyya, Ps V 30,19
opt. 1 sg. abhiniveseyyam, Thi-a 2842, 3 sg. abhiniveseyya, M 111 234,30,
235,16
abs. abhinivesitva, Spk 1 64,1
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abhilepeti “to cover” «— abhilepa(na)- “covering”
[Cf. Skt lip°: ni [..] alipsata, RV 1.191.1, abhilip®: abhilipita-
Jaiminiya-Brahmana 1.259.12, lepay®: lepayisyami, R 2,9.36]
Ct.: suvannendabhilepayin ti tam silasanam jambonadasuvannena
abhivisesena lepayim chadesin ti attho, Ap-a (Be)
aor. I sg. abhilepayim, Ap 84,10
abhisekayati “to anoint” «— abhiseka- “anointing”
[Cft. Skt abhisekay®: abhisekita-, Rasaratnakara 14,43.1]
pp. abhisekita-, Mhv-t 305,22 foll.
avamaneti “to disrespect” «— avamana- “disrespect”
[Cf. Skt avamanay®: avamanayet, Manu-Smrti 250, avamanita-,
Mbh 3,268.13]
Ct.: sahanto avamanitan ti vibhagam akatva tehi pavattitam avamanam
paribhavam sahanto khamanto, Cp-a 143,11
pp- avamanita-, Cp Il 5,11, Pv-a 36,7
abs. avamanetva, Ja' V 2464

ahimseti “to not injure” < ahimsa- “not injuring”

[Cf. Skt himsay®: himsayant-, Mbh 3,188.2]

Dhatustici: hisi himsayam, Dhatup X 366, himsa himsayam, PDhatup
387, Rem. himsa vihimsayam, Dhatum 621, hisi himsayam,
Sadd 1655

pres.part. ahimsayat-, Mil 184,25, 185,19

akulayati “to disarrange” < akula- “disarranged”
[Cf. Skt akulay®: akulita-, Mbh 13,14.105, Kumarasambhava 5 ,8s]
Preverb: an
ger. akulaniya-, Pv-a 1181 (+)
Pp- akulita-, Vibh-a 243,28

aghateti “to hate” «— aghata- “hate”
[Cft. Skt aghata-, aghatay® (v. BHSD s.vv)]
Ct.: Rem. kopo hi cittam aghateti ti, Sv 111 854.4, cetaso aghato ti kopo,
Mp II 152,12
pres. aghateti, Sv 111 854.4
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pp. aghatita-, Nidd 1 408,21, 412,15, Patis I 130,14
abs. aghatetva, S1151,2, AV 1723, Sn 126,26, Pj 11 476,10

anapeti “to command” < ana- “command”

[Cf. Skt ajiapay°: ajiiapayam cakara, Chandogya-Upanisad 5.3.7,
ajiiapayet, Mbh 12,69.20, R 2,46.17, Rem. anapayati, Katyayana’s
vt. ad Astadhyayi 1.3.1, v. also BHSD s.vv. anatta, anapeti, cf.
Gandhari anapemi, CKI 2028, anavidavo, CKD 152, anapita, CKI
20, 29]

Dhatustiici: ana pesane, PDhatup 576, Dhatum 805

Ct.: anapeti ti uddissa va anudissa va anapeti, Sp 1l 445,24, baddham
anapesi ti brahmano pakatiyapi tasmim issapakato va so raniio
anapehi ti vacanam sutva yasma pakkosapehi ti ranina vuttam tasma
nam hatthesu padesu ca baddham katva andapessami ti baddham
anapesi, Sp 1l 29430, navakam bhikkham andapetun ti ettha yo
sakkoti uggahetum evariipo anapetabbo na balo, Sp V 1060,;

Preverb: an

pres. 1 sg. anapemi, Vin Il 290,20, 3 sg. anapayati, Kacc-v 643, Sadd II1
865,22, anapayate, 865,15, anapeti, Vin 1 196,25, Kkh 27,37, Mil 57,12,
3 pl. anapenti, Mil 29,6, Ps 11 373,13

imper. 2 sg. anapehi, Vin I 273,1, I 191,28, Ja II 189,17 foll., Sp II 2951,
3 sg. anapetu, Vin I 27628, 11 290,12, Pj I 6130, 2 pl. andpetha, Ja VI
136,5*, Sp 1 10,18, Pj 1 95,3

opt. 2 sg. anapeyyasi, D 1l 324.6, 3 sg. anapeyya, Vin IV 280,28, 291,27,
3023, Mil 35,7, 147,12

aor. 3 sg. anapesi, Vin I 73,23, D Il 67,15, Ja VI 387,10, Vism 392,1, 3 pl.
anapesum, D 11 159,14, 161,31, Ja VI 556,12

fut. 1 sg. anapessami, Sp 11 2953, Ps IV 80,13

pres.part. anapenta-, Ja VI 2321, 448,25, Sp 11 369,13, Pv-a 39,13

ger. anapetabba-, Sp IV 755,18, V 1060, foll.

pPp- anatta-, Vin 1 116,37, Ja VI 104.24° (an+), Kv-a 141,12, anapita-,
Vin Il 292,11, Mhv 39,18, Mil 147,1, Nidd-a I 198,15 (an+t), anapi-
tatta-, Mil 147,26

inf. anapetum, Vin 1 116,7, 1189 foll.
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abs. anapetva, Vin 111 54,7 foll., Ja IV 27,13, Ps II 297,33, Spk 111 202,18

(an+)
aturiyati “to feel sick” < atura- “sick”

[Cf. Skt dtura-, RV 8.22.10 (v. EWAias. v. turd-, cf. CDIAL 5874),
Gandhari adura-, DhpK 237a]

Ct.: aturiyati ti aturo hoti gelaniniam patto sabadho, Ps V 31,28, Rem.
atto ti aturo, Pj 11 489,11 (ad Sn 694)

pres. 3 sg. aturiyati, M 11l 234,23, Pj I 146,11

pp. aturita-, Ps 11 129,24, Nidd-a 1 94,8

aroget “to be healthy” < aroga- “healthy”

[Cf. Skt arogyay® (v. BHSD s.v.), Gandhari arogyati, CKD 133]

Ref.: On g as a alpha privative in Pali v. Oberlies, 2001 §6.4; cf. von
Hiniiber, 2001 §160, pace Cone for whom it is a wrong reading
(v. DOP s.v. arogapeti, Ce).

caus. 1 sg. opt. arogapeyyam, Vin 1 274,

alayati “clings to” «— alaya- “clinging”
[Cft. Skt ali: aliyate, Mbh 3,60.13]
pres. 3 pl. alayanti, S 11l 190,12, Pet 109,8, Sv II 464.15, Ps Il 174,30

alopati “to rip off” «— alopa- “rip-off”
pres. 3 sg. alopati, Th 743, Th-a Il 25,11

avilati “to become turbid” < avila- “turbid”
[Cf. Skt avilay®: avilayitum, Sakuntala 5.21]
Ref.: On the formal and semantic development of MIA avila-v. EWAia
s.v. abilam.

pres. 3 sg. avilati, Mil 259,31, 260,3

aharayati, ahareti “to take food” «— ahara- “food”
[Cf. Skt aharayanti, Mbh 12,56.50]
Ct.: ahareti ti paribhufijati ajjhoharati, As 401,26, Rem. ... afthamano
aharayamano ..., Pj Il 284,22 (ad Sn 240)
Ref.: At Thi 460, one should read aharisam, not iya, accord. to Norman
(1971, 163).



266 Timothy P. Lighthiser

pres. 1 sg. aharemi, M 1 783, 3 sg. ahareti, D 1 166,14, A 1 114,
Dhs 231,15, Pp 55.19, 3 pl. @harenti, S 111 2403, M 1 238,26, Pj 11 2081

opt. 1 sg. ahareyyam, M 1 245,18, 2478, 3 sg. ahareyya, Nidd I 2413,
368,27

arogeti “to be healthy” < aroga- “healthy”
11 aor. 1 sg. aharesim, M 1 245,21, Spk 1l 107,14, 3 sg. @haresi, Vin V 19,18
pres.part. aharaya(nt)-, M 1 81,7, Vism 418,29, aharayamana-, Pj 11
284,22, aharenta-, Vin V 19,10, AS 401 27
inf. aharetum, Ja 1 67,29
abs. aharetva, M 1 247,17, I1 2129

ugghatiyati “to elate” < ugghata- “elation”
Ct.: ugghatita ti uddhumata, Mp 111 258,20
pp. ugghatita-, A 111 68,26, 69,6+, Nidd I 168, foll.

udaneti “to chant” < udana- “chant”

[Cf. Skt udanay°: uda'n,ayati Taittirtya-Brahmana III 9,6.3 [dmbe
ambaly ambika iti patnim udanayati], udanayati, Mahavastu III
111.8 apud BHSD s.v.]

Ct.: udanam udanesi ti udaharam udahari, Sv 1 140,28

pres. 3 sg. udaneti, Vin Il 18326, 3 pl. udanenti, D 111 218,23, A 1l 202,13

aor. 3 sg. udanesi, Vin I 3,4 foll., D1 47,9, S120,7 foll., Th-a 1 36,4

pres.part. udanaya(nt)-, Mhv 19,29, udanenta-, Ud 18,6, Ja 111 216,23,
1V 270,14, Thi-a 1 136,32

pp. udanita-, Dhp-a IV 55,16, Ud-a 314,17

abs. udanetva, Ja 1 267.30", Spk 11 89,22, Mhv 27,8

upakkamalati “to act” < upakkama- “action”
Ct.: upakkamam karoti upakkamalati, Kacc-v 441
pres. 3 sg. upakkamalati, Kacc-v 441

upaddaveti “to bother” «— upaddava- “bother”
[Cft. Skt upadrava, Mbh 12,318.20]
pres. 2 sg. upaddavetha, Sv 1 21323, Ps Il 31828 3 sg. upaddaveti,
th—a II 70,10
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upamaneti “to compare to” < upamana- “comparison”

[Cft. Skt upamana-, Astadhyayi 6.1.204]

Dhatustici: ma mane, Dhatup 11 47, ma mane sabde ca, Dhatup 111 7, ma
pamane, Dhatum 595, 723, ma mane Sadde ca, Sadd 647, ma
parimane Sadd 1248, 1288

Ref.: At Thi 382, -upamaniye is the correct reading accord. to Norman
(1971, 141).

pp. upamanita-, Thi 382

upavinayati “to pluck a lute” «— upavina- “lute”
[Cf. Skt upavinay®: [vinayopagayati] upavinayati, Ka§ ad Astadhyayi
3.1.25] Ct.: vinaya upagayati upavinayati, Sadd Il 587,20
pres. 3 sg. upavinayati, Kacc-v 441, Sadd II 5878

uppandeti “to ridicule”

[« pandaka- “eunuch” (accord. to Smith, Sadd V 1276; cf. pace
CDIAL 9372, Dhatup I 306 (infra), Pkt ubbhanda- “abusive”); cf.
Skt pandaka-, Maitrayani-Samhita (v. EWAia s.v., cf. Burrow
(1955, 384), KEWA s.v.)]

Dhatustici: Rem. bhadi paribhasane, Dhatup 1 306, panda paribhase,
PDhatup 567, Dhatum 797, padi parihase, Sadd 1417
hasimsu, Sp 11 687,20, uppandeti ti uppandanakatham, Pp-a 250.1

pres. 3 sg. uppandeti, Vin 1 216,2, A Il 91,17, Pp 67,12, 3 pl. uppandenti,
Vin I 27230, [T 1282, Mp III 316,11,15

aor. 3 sg. uppandesi, Ja V 2889, Mhv 25388, Thip LXIV 6, 1 pl.
uppandimha, Pv-a 1759, 3 pl. uppandesum, Vin 111 233,12

fut. 3 pl. uppandessanti, Spk 1 179,20, As 273,21

pres.part. uppandenta-, Ud-a 318,19, Pj Il 19,8, pass. uppandiyamana-,
Vin IV 2789, 345.4, A Il 91,18, Ud-a 177,28

pp. uppandita-, Vin 11l 233,18, Ps 11 414,19

abs. uppandetva, Dhp-a 1 276.6

ubbhandeti “to load up” «— ubbhanda- “loaded up”
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[Cf. Skt sambhandayate, Kas ad Astadhyayi 3.1.20 [pucchabhanda-
civaran nin], bhanda- (q.v. EWAia s.vv., cf. CDIAL 9440)]

Ct.: Rem. civarehi ubbhandikate ’ti civarehi ubbhandikate yatha
ukkhittabhanda honti, evam kate ukkhittabhandikabhavam apadite
'ti attho, Sp V 1127 30

pp- ubbhandita-, Vin 1 287,33

usilyati, usuyyati, usuyy[ay]ati, ussuyati “to grumble”
«— usuyya-, usitya- “grumble”

[Cf. Skt asiiy®: asiydn, RV 10.135.2, asiyayitva, Mbh 3,63.16, asiiyet,
R 2,72.21, abhyasiyya, R 2,8.1, gunesu dosaviskaranam asiuya, Kas
ad Astadhyayi 1.4.37]

Dhatustict: siya [sic] dosavikarane, PDhatup 238, usiiya dosavikarane,
Dhatum 342

Ct.: mam usuyyasi ti mayham usuyyasi mayham issam karosi, Pv-a 87,25

Ref.: v. EWAIa s.v. asiiy, Whitney (1889, § 1061)

Rem.: Some traditions’ mss have usuyati, usityati, or ussuyati (v. DOP s.v.).

pres. 1 sg. usuyyami, Ja IV 134,19%*, 2 sg. usuyyasi, Pv Il 3,21, 3 sg.
usuyyati, Ja V 114,23, Sadd Il 695,25, usiiyati, Ps IV 74,2, 3 pl.
usuyyanti, Vin I 242 31, Il 190,11, usityanti, Ja 111 7,26

pres.part. usuyya(nt)-, Ja 1l 27.2% (an+t), usuyy[ay]amana- [Morris’
emendation, m.c.], A I 199,9* (an+), usiiya(nt)-, Ps 1 288,14, Ud-a
256,10, Dhp-a III 346.8, usiiyamana-, Mp IV 171,7, ussuyyant-, Sv 111
784,28

pp. usuyitta-, Dhs 1121, usayitta-, Vibh 357,23, ussuyitatta-, Nidd I 440,27

usiyayati “to grumble” «— usiya- “grumble”
ger. usiyayitabba-, Mil 402,14

ussakkati, ussukkati “to be eager” «— ussukka- “eagerness”
[Cf. Skt autsukya-, Mbh 3,2.64, R 2,108.4, utsukay®: utsukayamana-,
Bhattikavya 5,74.2; Rem. utsuka- is a denominal base that belongs
to the bhrsadigana, Kas ad Astadhyayi 3.1.12]
Ct.: osakkantiya va ussakkeyya ti patikkamantiya upagaccheyya
anicchantiya iccheyya ekdaya sampayogam anicchantiya eko
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iccheyya ti vuttam hoti, Sv 1l 397,15, padehi ussakkitva agganakhato
patthaya padehi abhirithitva, Mp 111 319,22

Ref.: On the formation of ussukka- («— *utsukya- «— autsukya-) v.
Oberlies (2001, 54; 1995, 129).

pres. 3 sg. ussakkati, Mil 260,25, Vism 705,12

opt. 3 sg. ussukkeyya, D 1 230,21, Th-a 1 179,23

caus. 3 sg. pres. ussukkapeti, It-a 1 116,23, 1 sg. aor. ussakkapesim, Vv-a
95.12, ussukkapesim, Th-a I 270,36, pres.part. ussukkapenti-, Thi-a
134.3, 202,36, ger. ussukkapetabba-, Patis-a 19,21, pp. ussukkapita-,
Thi I 161,15, abs. ussukkapetva, Ps V 23,26, Spk II 175,11, Ud-a
165,9, Vibh-a 390,1, inf. ussukkapetum, Sv 111 725,7, Th-a II 86,2

pres.part. ussukka(nt)-, Sv 11 39725, Ud-a 398,11, ussukkamana-,
Vism 153,15

inf. ussakkitum, Vibh-a 419,29

abs. ussakkitva, A 111 241,7, Mil 260,22, Vism 437.5

ussineti, usseneti “to be attached to” «— *ussina-, *ussena-
“attached”
Ct.: ... n’ ev’ usseneti ti ditthivasena na ukkhipati ..., Mp 111 2093
Rem.: Perhaps usseneti is formally patterned after patileneti («— li-na +
pati) which occurs earlier in the Samyutta-nikaya, pace CPD, DOP
S.V. usseneti («— utseni); it is synonymous w/ apacinati, acinati, and
upadiyati and antonymous w/ viseneti. On suffix na v. Oberlies
(2001, §56), von Hiniiber (2001, §492). Cf. BHSD s.v. visrenikatva.
pres. 3 sg. ussineti, Nidd I 21,14, II 161,15, KV 93,21, 542,28, 543,7, usse-
neti, S 11 89,23, A 11 214,3, foll., 3 pl. ussinenti, Patis 1l 167 21
pres.part. ussinenta-, Kv 614,12

inayati “to become less” < iina- “less”
[Cf. Skt @nay®: anayih, RV 1.53.3d, Atharvaveda-Samhita (Saunaka)
20.21.3d, Ka$ ad Astadhyayi 3.1.51]
Dhatustici: @na parihane, Dhatup X 430, tina parihane, Dhatum 831,
ina parihaniyam, Sadd 1516 (X 342)
pres. 3 sg. unayati, ineti, Sadd 11 549,27
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ogumpheti “to string together” < °gumpha- “stringing”

[Cf. Skt guspita- (v. EWAia s.v.), gumphita-, Vaikhanasa-Mantraprasna
8.3.8.7, gumphitva, Kas ad Astadhyayi 1.2.23, guhm- (v. BHSG s.v.)]

Dhatustici: gumpha granthe, Dhatup VI 43, Rem. gupha granthe,
Dhatup VI 42, gupha ganthe, Sadd 580

Ct.: ogupphiyanti [sic] ti bhittidandakadisu vethetva bandhanti, Sp V
1087.8, ogumbetva [sic] ... ti chadanam odhunitva ghanadandakam
katva ..., Sp VI 12071

Ref.: CDIAL 4205 [2]

pass. 3 pl. ogumphiyanti, Vin 1 194,6

abs. ogumphetva, Vin Il 117,22, 120,12, 121,12, 141,34

osanheti “to make smooth” — °sanha- “smooth”

[Cf. Skt Slaksnd-, Astadhyayt 3.1.21 (listed as a denominal base; v.
EWAia s.v.), slaksnay®: samslaksnya, Satapatha—Brﬁhmana VIs,2.4
(Madhyandina), slaksnita-, Mahavastu 1 7,2]

Ct.: kocchena osanhenti ti kocchena olakkhitva sannisidapenti, Sp VI
1200,27

pres. 3 pl. osanhenti, Vin 1l 107,5 foll.

opt. 3 sg. osanheyya, Vin Il 107,11, Sp I 107,11

ger. osanhetabba-, Vin 1l 107,10

pp- osanhita-, Th-a III 86,26

abs. osanhetva, Ja 1V 219,16, Pj I 35,26

katakatayati “to make (the sound) katakata”
«— katakata- “(the sound) katakata”
[Onom. Cf. Skt katakata(pa)y®: katakatayya, R 7,61.2]
Ct.: Rem. kunthena chijjamand katakata ti saddam karoti, Pp-a 193,11
Ref.: v. Emeneau (1969, 289)
pres. 3 pl. katakatayanti, Pj 11 6731, 68,2 Vibh-a 247,34, 2482, Vism
264,25,29

kannakayati “to darken” «— *kannaka- “dark”
[Not clear. Cf. CPD, DOP s.vv. kanna-, kannaka-, kannakita-. Rem.:
Could kannakita- be an error for *kanphakita- “darkened” («—
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kanhaka- “blackish” [Sp-t, Bel«— kanha-, “black, dark” « Skt
krsnaka-, “blackish” (Kausika-Sttra 11.1.26) « krsnd-, “black,
dark™)? Could it be modelled formally after pusjakita- («— puiijaka-
« pufija-) which occurs in the Vin (II 208,31). On nha «— sna v.
Oberlies (2001, §18.4), von Hiniiber (2001, §239). Plus, in terms of
semantics, “darkened” is more applicable to bhitti-, sici-, and
civara-, unlike “mouldy”, “mildewed”, and “rusty”.]

Ct.: kannakita honti ti malaggahita honti, Sp VI 1205,27, cf. Sp III
6515, VI 11225,

Pp- kannakita-, Vin 1 48,9, I1 115,37, 209,7, I1l 1986

kandilyati, kandiivati, kandivayati “to itch” < kandii- “itch”

[Cf. Skt kandi- is a Dravidian loan-word accord. to Burrow (1948,
369); is a denominal base at Astadhyayi 3.1.27; kandiy°: kandi-
yante, Kathaka-Brahmana 23.4a : 76,7, kandityan, Mbh 1,139.3.]

Dhatusiici: kandu/va] kanduvane, PDhatup 286, kandivanamhi kandiivo,
Dhatum 416

Ct.: kanduvamano ti nakhanam chinnatta kanduvitabbakale tena
kanduvamano, Ps 111 12,8, Mp III 185,10, Pp-a 233,29

Ref.: On the change of y to v v. Oberlies (2001, § 14.8b). von Hiniiber
(2001, §214).

pres. 3 sg. kanduvati, Vin 1 205,37, kanduvayati, Ja V 198.3*, 3 pl. kandu-
vanti, Vin Il 1211

aor. 3 sg. kandityi, Ja VI 413,24

pres.part. kanduva(t), Sp 1ll 528,15, kanduvanta-, Vin 1II 117,14, Ps 111
218,11, kandiiyamana®, Pj 1l 116,;, kandivanta-, Dhp-a III 297,12,
kanduvamana-, Sp 111 528,14, kanditvamana-, M 1 34333, A 11 207,19,
Pp 56.15

ger. kanduvitabba®, Ps 111 12,8, Mp III 185,10, Pp-a 233,30

inf. kandiyitum, Ps 11 21,24

abs. kanduyitva, Ja V 298,10

kathayati, katheti, kaccheti “to talk” «— katha- “talk”
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[Cf. Skt kathay®: akathita, Astadhyayl 1.4.51, kathayisyami, Mbh
3,50.20, sankathayisyami, Mbh 5,8.30, Gandhari kaseti, SangCm
31140, kasayati SC 2 Ea6]

Dhatusiici: katha vakyaprabandhe, Dhatup X 389, katha vakyappa-
bandhe, PDhatup 582, Dhatum 816, Sadd 1469 (X 307), katha
kathane Sadd 1462

Ct.: kathetave ti kathetabbe, Sp V 115327, kaccho ti kathetum yutto
akaccho ti kathetum na yutto, Mp Il 308,23, sakacchayamano ti
panthapucchanavissajjanavasena sakaccham karonto, Mp Il 172,14,
Rem. acikkhami ti kathemi, Mp 1l 149,14, samvohdaramano ti
kathento Mp 111 1721

Preverb: a, sam

Ref.: On the rare in nitival suffix -tave (< Vedic -tavdi) v. Oberlies
(2001, 8, 264), von Hiniiber (2001, §497); v. Oberlies (2001, 35, 97)
on sam — sa and thy — cch (in sakaccheti).

pres. 1 sg. kathemi, Ja 11 3073, Nidd 1 246,13, 265,29, 3 sg. kaccheti, D 11
237.s, foll. (sam+), kathayati, D 111 154.6, Sadd 11 541,28, katheti, Vin
IV 168,27, S V 320,10, KV 415,22, Mil 22,17, 3 pl. kathenti, Vin IV
164,15, Thi 522, Nidd I 98,15

imper. 2 sg. kathaya, Ja VI 4139, kathehi, Ja IV 1843, 191,1, Mil 268 4,
2 sg. med. kathayassu, Nidd 11 341.6, 2 pl. kathetha, Dhp-al 87

opt. 1 sg. katheyyam, M 1II 167,19, 1696, Ja I 129,14, 2 sg. katheyyasi,
Sp VI 1364.1, 3 sg. kathaye, A 1 199, katheyya, D 1II 220,10,
Sn 930, Nidd I 389,15%, Kv 513,25, 2 pl. katheyyatha, SV 4195, AV
129,17, Ud 11,18, 3 pl. katheyyum, Nidd 1 249,25

aor. 2 pl. kathayittha, Ja 111 4419, VI 413,19, Ps 111 68,18, 3 sg. kathayr,
Ap 331,12, kathi, Ap 253, kathesi, Vin I 1536, D I 110,1, M 1l 145.4,
Ud 495, 3 pl. kathayimsu, Ja IV 1994, 266,11 foll., Sadd 241,19,
kathesum, Ja X 28,4, 153.4, 371,2, Dip 8,10, PS IV 1474

fut. 1 sg. kathayissami, Ap 63,12, Mil 131,21, kathessami, M 111 113,25,
AT 184,17, Kv 41533, 1 sg. med. kathayissam, Cp-a 20,26, 2 Sg.
kathessasi, Sv 1 18438, 2 pl. kathessatha, Vin IV 164,22, 3 sg.
kathayissati, Ap 84.14, kathessati, Ja V 459.2, VI 33,23, 66,7, Sv 1
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145.6, 3 pl. kacchissanti, Vin 1l 75,37, IIl 159,16 (sam+), kathessanti,
Vin IV 164,28, Ja IV 340,17, Ap 304,26

caus. 1 sg. kathapemi, Ja Il 157,28, Dhp-a IV 42, 3 sg. pres. kathapeti,
Sp IV 907,18, Sv I 145,17, Th-a 11l 1812, 3 pl. kathapenti, Sv I 187.4,
Mp IV 17,17, Vibh-a 350,6, 2 pl. imp. kathapetha, Ja 11 157,29, Mp 11
1515, I sg. opt. kathapeyyam, Ja 1l 156,20, 1 sg. aor. kathapesim,
Mhv 32,44, 3 sg. aor. kathapayi, Mhv 24.4, kathapesi, Sv 1 184, 111
822,14, 1 sg. fut. kathapessami, Mp 11 151,6, IV 2683, Th-a III 201 4,
1 pl. kathapessama, Ps 11l 17,21, Mp 1l 136,2, Ud-a 409.6, pres.part.
kathapenta-, Ja 11 157,10, Sp VI 128318, Mp IV 268,10, Vv-a 234,17,
abs. kathapetva, Ja 11 2304, IV 272,14, Ap 89,18, Sp IV 907,18, inf.
kathapetum, Ps 11 353,16

pass. 3 sg. kathiyati, Nidd 1 127,15, 210,11, 252,22, I 431,4, kathiyyati,
Ps IV 18,20, kathiyati, Ja 1 380,26, 111 331,16", Mil 205,14, Spk I 100,4,
3 pl. kathiyanti, Nidd 1 420,15, kathiyanti, Mp 11 2058, 2529

pres.part. kathaya(t)-, Sp 1 79,2, kathaya(nt)-, Ap 85.6, Sp VII 137732,
Spk I 289,11, kathayamana-, Ja 1 2871, I 112,18, V 395,10, Ps 1I
168,19, kathiyamana-, Sv 1 158,17, III 723,14, Sp III 578,18, Mp 1I
136,22, kathiyamana-, Sp 1l 322,10, kathenta-, Vin 1 188,22, Ja I
380,18, Nidd I 219,32, Sp VII 1363,27 (a+t), kathenti-, D 1 178,18, M 11
115, Ja VI 65,29%, kacchamana-, M 11 25321, A 1l 1819, Ps IV 211,1,
kacchayanta-, Vin 1 1698 (sam+), kacchayamana-, A 11 189,10, foll.
(sam+)

ger. kathetabba-, Ja IV 452,V 773, Mil 2,16, Sp VI 1364,28, kathitabba-,
Nidd-a I 4,10,kaccha-, A 1 197,19, 1982 (at), kacchitabba-, Vin V
123,15 (sam+)

Pp- kathita-, Ja V1 86,1, Patis 11 196,13, Mp III 115,23, As 151,6

inf. kathetave, Vin 1 359.15%, kathetum, A 1II 393,8, Nidd I 127,20, Sv I
1843, Mp 1 347,22, kacchetum, Nidd 1 177,7 (sam+)

abs. kathayitva, Sp 1 82,4, Mp IV 1684, Vism 97.1, kathayitvana, Sp 1
67,18*, kathetva, Vin 1II 2978, Ja Il 7,1, 1076 (at), Mil 9,7,
kathetvana, Mhv 44,109

karunayati “to feel compassionate” < karuna- “compassion”
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[Cf. Skt karina-, RV 1.100.7; karupna- (= denominal base which
belongs to the sukhadigana), Kas ad Astadhyayi 3.1.18, karunay®:
karunayati, Mbh 3,10.14 q.v. Oberlies (2003, 261-262),
karunayamanah, Buddhacarita 3,45.2]

pres. 3 sg. karunayati, Sadd 11 5876, 3 pl. karunayanti, Vibh-a 75,22

opt. 3 sg. karunayeyya, Vibh 273,36

pres.part. karunaya(nt), Ap-a 335,34, karunayamana-, Sn 1065, Nidd II
21,5, Ud-a 271,

ger. karunayitabba-. Vism 314,22, As 194,11, Sadd I 553,16

kicchati “to feel miserable” «— kiccha- “miserable”

[Cf. Skt krcchra- (= denominal base which belongs to the sukhadigana,
Kas ad Astadhyayi 3.1.18), RV 10.52.4, krcchray®: krcchrayeta,
Apastamba-Srautasiitra 10.26.16]

Ct.: kicchanta ti kilamanta vanapatthesu vasitum kicchanta kilantacitta
ti attho, Th-a 111 87,5

Ref.: On kiccha- «— krcchra- < *krpsra- v. von Hiniiber (2001, §238),
Tedesco (1957, 201), CDIAL 3420, cf. Oberlies (2001, § 18.1).

pres. 3 sg. kicchati, Th 1073, Sv 1 275,14, Mp 111 324,17, Th-a III 140,33

pres.part. kicchanta-, Th 962

kinakindyati “to make (the sound) kina-kina”
«— kina- “(the sound) kina”

[Onom., redupl.; v. BHSD s.vv. kankanika-, kini-kinayamana-, cf. Skt
kinkini- (q.v. Burrow (1948, 372), Emeneau (1969, 290), KEWA
s.v., cf. CDIAL 3152), Mbh 4,38.31, R 5,3.7]

Rem.: The commentary reads kinikinayati.

pres. 3 sg. kinakinayati, Ja 111 315,9*

kitteti, kittayati “to announce, to praise” « kitti- “praise”

[Cf. Skt kirtay®: kirtayda, Atharvaveda-Samhitda 7.37.1 (Saunaka),
kirtayitavya-, Kathaka-Brahmana 23.2, kirtayet, Mbh 12,297.13,
Gandhari kirtise, NirdL2 r119]

Dhatusiici: krta samsabdane, Dhatup X 153, kitta samsadde, PDhatup
579, kitta samsaddane, Dhatum 812, Sadd 1450
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Ct.: tattha akittayi ti dcikkhi, Pj 11 563,22

Preverb: a (neg.), abhi, pa, su,

Ref.: On Pkt kuttei «— *kiirtayati v. Oberlies (1999, 44).

pres. 1 sg. mid. kittaye, S 1 238,23%, 2 sg. kittayasi, Mil 127, kittesi, D 11
268,23 (or preterite? ), Thi 271, Ja IV 321,23%, 3 pl. kittenti, Nidd 1
321,6, 384.1

opt. 1 sg. kitteyyam, Pj 11 3818, 3 sg. kittaye, Ap 77.16, Ap-a TBD

aor. 1 sg. kittayam, Ap 503,15, kittayim, Ap 411,3 (abhit), 495,14, 3 sg.
kittayi, Sn 921, Nidd I 354,20 (at), Ap 489,7 (abhi+), Nidd 1 354,20
(parit), kittayr, Vin V 145,.29*, Sn 875, Nidd 1 2811 (a+), kittesi,
Ap 83,18, 3 pl. kittayum, Ap 29.4, 29.8 (a+)

fut. 1 sg. kittayissami D 11 255,16, Sn 935, Th 693, Nidd I 406,16 (pa+),
kittayissam, Ap 241,21, Dip 1.1, kittessami, Pj 11 476,17, 2 sg. kitta-
yissasi, VV 34,5

pres.part. kittaya(?)-, M Il 69,27%, 503,15, Ap 503,15, kittayanta-, Ap 29,
471,17, Cp-a 471,17, kittayamana- M 1 146,37, A 111 65,18, Mil 141,12,
kittenta-, Ja V 362,21, Nidd I 321.6, Ap 77,16 (pa+)

ger. kittaniya-, Pv-a 9.3, kittitabba-, Ud-a 204,12, kittetabba-, Vin I 1065,
Pj 11 381,12

pp. kittita-, Vin 1 106,10, Sn 1057 (sut), Nidd I 306,6 (at+), Mil 184.6
(pat)

abs. kittayitva, Ap 42221, kittayitvana, Ap 432,33, kittetva, Vin 1 1068,
V212,11, Jal 17,15% (pat), Sp VII 140121 (a+)

kilikilayati “to make (the sound) kili-kili” «— kili- “(the sound) kili”

[Onom., redupl. cf. kinakinayati (supra)]

Ref.: Cf. BHSD s.vv. kilikila, kilikilate

pres. 3 pl. kilikilayanti, Ja V 206,7

kisati “to become faint” — kisa- “faint”
[Cf. Skt krsa, q.v. (Hara 1995)]
Ct.: ma kisittha ti . . . md kisa bhava ma kilami, Ja VI 495,11
aor. 2 sg. kisittha, Ja VI 4956

kukkuccayati “to feel bad” «— kukkucca- “bad feeling”
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[Cf. Skt kukrtya-, Paficatantra 23721 (apud PW s.v.), kaukrtya- (v.
BHSD s.v.)]

Ct.: ka kukkuccayitabban ti samghabhogassa apatthapanam avicara-
nam na kukkuccayitabbam nama tam kukkuccayati, Mp 11 156,44, cf.
Pp-a 205,24

Rem.: ... kuh paparthe Mahabhasya ad Astadhyayt 2.2.18.

pres. 3 sg. kukkuccayati, Vin V 118,38, A 1 85,21, Pp 26,2, 3 pl. kukkucca-
yanti, Vin I 211,28, I 131,12, [V 905, 350,13

pres.part. kukkuccayanta-, Vin I 2105, Il 65,14, IV 70,25, 234,8

ger. kukkuccayitabba-, Vin V 118,38, A 1 85,21, Pp 26,21

kujjati “to curve” «— kujja- “curved”

[Cf. Skt kubjita-, Naisadhiyacaritam 18.17-2, Gandharl ukuje, EAL r21,
niujidu, EAL r21]

Dhatustici: kujja adhomukhikarane, Sadd 239

Ct.: ... nikkujjeyya ti tena dinnassa deyyadhammassa appatiggahana-
ttham pattanikkujjanakammavacaya nikujjeyya na adhomukhatha-
panena | ukkujjeyya ti ukkujjanakammavacaya ukkujjeyya, Mp 1V
159,23, 160,3 nikkujjitva ti adhomukham katva | ukkujjitva ti uttanam
katva, Ps 1l 127,12 [ad M 1 414,20), tattha nikujjitan ti adhomukha-
tthapitam hetthamukhajatam va ukkujjeyya ti uparimukham kareyya,
Pj II 155,30, tattha kujjati nikujjati ti imani carati vicarati ti padani
viya samanatthani | adhomukham karoti ti hi attho | ukkujjati ti
uparimukham karoti | patikujjatt ti mukhe mukham thapeti, Sadd 11
349,25

Preverb: a (neg.), ava, u, ni, pali, pati

Ref.: Vedic kubja- “crooked” is a loan word from a W. Central Asian
substrate accord. to Witzel (1999, 342, n. 26). Cf. EWAia s.v,,
CDIAL 3300, Burrow (1938, 720).

pres. 3 sg. kujjati, Vin 1l 1277 (ut), 12529 (nit+), Nidd I 1313 (patit),
kujjeti, Sadd 11 349,25 (ava+t), 3 pl. kujjanti, Vin 11 113,35 (nit)

imper. 2 pl. kujjatha, A 111 582 (pati+), 3 sg. kujjatu, Vin II 126,23 (u+),
125,14 (nit)
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opt. 3 sg. kujjeyya, Vin Il 1274 (ut), D 1 85,9 (u+), Vin Il 125,27 (nit+),
A 1V 345,7 (nit), 3 pl. kujjeyyum, D 111 203,22 (ni+)

aor. 3 sg. kujji, A 11l 58,6 (pati+)

caus. abs. ukkujjapetva, Mhv-t 439,20

pres.part. kujjanta-, D 1 53,13, 55,4, 56,9 (a-nit), Mp 11l 3451, (ava+),
IV 94.25 (ni+)

ger. kujjitabba-, Vin 11 126,24 (u+) , Sp VI 120911 (u+), 125,22 (nit)

pp. kujjita-, Vin Il 127,10 (ut), 125,29 (ni+), Ja V 266,20 (patit+)*, Kv

598,14 (pati+), Sp VI 1209,7 (ni+)

inf. kujjitum, Vin Il 126,30 (u+), 125,22 (ni+), Sp VI 1209,6 (ni)

abs. kujjitva, Vin 11 269,20, (u+), D II 1423 (patit), M 1 387,14 (palit),
414,20 (ni+), kujjetva, Sp 11 333,5 (ut+), 333,7 (ni)

kuhayati, kuheti “to trick” < *kuha- “tricky”
[Cf. Gandhart kuhidatva, NirdL2 vig]
Dhatustici: kuha vismapane, Dhatup X 433, kuha vimhapane, PDhatup
633, Dhatum 875, Sadd 1677
Ct.: kuhitassa bhavo kuhitattan ti, Vibh-a 481,19, Vism 26,31
pres. 3 pl. kuhayanti, Sv 191,29
abs. kuhitva, Ja VI 212,1*
PP kuhita-, in kuhitatta- Nidd 1 225,28’

khandeti “to break” «— khanda- “broken” ; “piece”

[Cf. Skt khanday®: khandayam asa, Mbh 6,78.33, khandayitum, R

3,9.13]

Dhatustici: khada khandane bhedane, Dhatup X 65, khadi khandane
bhedane, Dhatup X 66, khanda bhedane, PDhatup 565, khanda
cchedane 105, khadi cchide, Dhatum 140, 795, khadi khande, Sadd
351 (1 303), khadi chede, 1419 (X 44)

Preverb: a (neg.)

Ref.: v. CDIAL 3792 and EWA.ia s.vv. khanda- and KHAND cf. Burrow
(1971, 544-545), Insler (1971, 580), Kuiper (1948, 43).

pres. 3 sg. khandati, Sadd 11 3568, khandayati, 533,15, khandeti, Kv-a
96.7,

Sadd II 533,15, 3 pl. khandanti, Dhp-a IV 14,1
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aor. 2 sg. khandesi, Ja Il 435,6

pres.part. khandenta- Ps 11 396,33 (a+), Cp-a 112,30 (at)

ger. khanditabba-, Cp-a 136,31

abs. khanditva, Mp 1 4415, khandetva, Ja 1 367,32, 11 2882, Sv Il 717,16
(at), 1055,19, khandetvana, Mhv 530 (a+)

pp. khandita-, Sv 111 798,11, Thi-a 200,38, 201,19 [ad Thi 260 which reads
khanda)

gaggarayati “to make (the sound) gaggara”
«— gaggara- “(the sound) gaggara”

[Onom.; cf. Skt gaggara-, q.v. Emeneau (1969, 285, fn. 11; DED 1168),
Klaus (187-189); Rem. cf. Skt “gharghara-" per Kern (1/7-8) apud
Oberlies (1995, 132)]

pres.part. gaggarayanta-, Sv 11 879,5, Spk Il 20830, gaggarayamana-,
Mil 3,7, Sv 11 569,25

gandheti “to scent” < gandha- “scent”

[Cf. Skt \/gandh—: jangahe, Rg-Sambhita 1.126.6, Atharvaveda-Sambhita
9.19.1 (Paippalada), q.v. Lubotsky (1999), gandhay®: gandhayati,
Kaug. 115 (apud PW).]

Preverb: su

pPp- gandhita-, Ap 19,26, 509,24 (sut+), Bv-a 171,9

galagalayati “to make (the sound) galagala”
«— galagala- “(the sound) galagala”

[Onom. redupl.]; cf. Skt gadgada-, Buddhacarita 8,60.2; gudayati, gudu-
gudayate, gulugulayati, q.v. BHSD s.vv.]

Ct.: galagalayante ti gajjante, Spk TBD, tattha devo ca vassati devo ca
galagalayati ti devo megho vassati ca galagald ti ca karonto gajjati
ti attho, Th-a II 60,1

pres. 3 sg. galagalayati, Th 189, Mil 116,13

pres.part. galagalayanta-, D 11 132,1, S 1 106,20, Th-a I 132,3, gala-
galayanta-, AV 114,
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gopeti “to guard” «— *gopa- “guardian”

[Ct. Skt gopay®: gopayan, Mbh 1,142.19, gopay®: gopayanti, Kathaka-
Brahmana VII 5: 66.18, gopayet, Visnusmrti 3,43.1]

Dhatusiici: gupa raksane, Dhatup 1 461, gupa rakkhane, PDhatup 181,
Sadd 548 (X 231)

Ct.: gopeti ti yatha afifie na passanti evam guttatthane thapeti, Sp 111
555.2 gopetha ti gopeyya rakkheyya, Sadd 11 403,18 ad Dhp 315

Preverb: a (neg.), su

pres. 3 sg. gopati, Sadd Il 403,16, 403,23, gopayati, Ja IV 448 21*, 448 23,
Ps 1 278, gopeti, Vin 1 295,26, Il 139,27, Ja V 330,12*, Mil 151,26,
3 pl. gopayanti, Mp I 269,23, It-a 160,33, gopayanti, Mp 1l 205,13,
gopenti, Nidd 1 129,10, II 259,15, Vibh-a 384,22

imper. 1 sg. gopemi, Ap 5558, Thi-a 185,28, 2 sg. gopehi, Dhp-a I 3003,
3 pl. gopentu, Ja 1l 34,25

opt. 1sg gopaye, Cp 1l 7.4, 3 sg. gopeyya, Nidd 11 3686, Th-a 11 2597,
gopeyyum, 3 pl. Mil 143, 3 sg. mid. gopetha, Dhp 315, Th 653, 1005

aor. I sg. gopesim, Ap-a 559,25, agopayim, Ap 74,22, 3 pl. gopayimsu,
Dhp-a III 4889

fut. 1 sg. gopayissami, Mp Il 277,22, 1 pl. gopayissama, Sp 11 691,11
3 pl. gopissanti, Nidd 1 262,30, Sv III 720,32

pass. 3 sg. gopiyati, Pj 1 217,11

pres.part. gopaya(t), M 1 86,11, Th 729, Nidd 1 155,18, 415,22,
gopayanta-, Nidd-a 1 280,34, Mhv 4,32, gopayamana-, Sv VII 1331,1,
Nidd-a I 255,24, Vibh-a 186,13, gopenta-, Vin Il 53,1, Nidd I 130,24,
131,1

ger. gopetabba-, Vin V 125,18, Ja 1 8,34

pp. gopita-, Vin 11 184,18, Nidd I 2215, Ap 75,21, (sut), Mp I 54,13 (at)

inf. gopayitum, Dhp-a III 488,10, gopitum, Th-a 1l 22,24, gopetum,
Vin I 65,13, Mp III 224,15, 268,14, Pp-a 249,28

abs. gopitva, Ap 77.13, Sp 11 386.7, gopetva, Mil 360.7, Sp 11 358,

ghatayati “to Kkill, strike” «— ghata- “killling, striking”

[Cf. Skt ghatay®: ghatayati, Mbh 6,24.21, ghatayet, R 4,52.24, ghata-

yasva, 3,54.29, ghatayisyati, 4,52.26]
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Ct.: ghatayamase ti ghatessami, Ja VI 491,12, aghatesun ti vadhimsu,
Ja Il 177,19, Rem. hanifianti ti ghdtiyantu, Ps 11 332,15, upahaiiiati ti
ghatiyati, Ps V 31,26

Preverb: a (neg.)

pres. 2 sg. ghatesi, Ja VI 139,20, 3 sg. ghateti, Dhp 405, Sn 609, Nidd I
216,24, 3 pl. ghdtenti, Sp 1 54,2, 3 sg. mid. ghatayate, Ja IV 449,17+

imper. 1 sg. ghatemi, Ja V 182,22%, 1 pl. ghdatema, Vin IV 308,19, 2 sg.
ghataya, Mhv 736, ghatehi, Vin 11l 74,37, Mhv 7.5, 2 pl. ghatetha,
Jal 175,16, Mp 1 369,20, 3 sg. ghatetu, Dhp-a 11 43,14, 3 pl. pass.
ghatiyantu, 1 pl. mid. ghatayamase, Ja VI 491,10

opt. 3 sg. ghdtaye, Dhp 129, 130, Sn 705, ghdteyya, Ja VI 140,2%, Ps 111
345.3, Spk 111 61,13, 3 pl. ghateyyum, Nidd 1 397,8, Sv 111 801,19

aor. 2 sg. aghatayi, Ja V 69,13, aghatesi, Ja VI 150,5*, ghatayi,V1 142 3*,
ghatayittha, Sp 11 58831, ghatayesi, Ja VI 139.21*, ghdtesi, Ja 111
176,12, 2 pl. ghatayittha, Ja VI 491.,16", 3 sg. aghatayi, Sn 308, Mhv
7.37, ghdtayi, Sn 309, Ap 4906, ghatesi, Ja VI 141,15*, Mil 201,15,
Sp 1 41,23, 3 pl. aghatayum, Ja IV 2113*, aghatesum, Ja 111 177,15%,
ghatayimsu, Ja 1 254,28, As 245,19

fut. 1 sg. ghatayisami, Ja VI 151,28+, Cp Il 12,6, ghatessami, Vin IV
225,26, Ps Il 329,21, 3 sg. ghatayissati, Ja VI 424,18, Cp 1II 12.,
ghatessati, Ja VI 424.,2’, Cp-a 225,12, 1 sg. mid. ghatayissam, Ja VI
137,12, ghatessam, Ja VI 137 8+

caus. 1 sg. pres. ghatapemi, Cp 11l 2,9, 2 pl. imp. ghatapetha, Ja V 230,25,
3 sg. opt. ghatapeyya, Ja IV 124,26, aor. ghatapesi, Ja VI 140,23,
3 pl. ghatapesum, Ja IV 211,10, 3 sg. fut. ghatapessati, Vin 1 34336,
pres.part. ghatapenta-, ger. ghatapetabba-, Cp-a 191,15, Dhp-a [
359.5, pp. ghatapitatta-, Sp VI 127720, inf. ghdtapetum, Ps 11 390,25,
abs. ghatapetva, Ja 1 260,23

pass. ghatiyati, Mil 186,14

pres.part. ghatenta, Vin 111 89,30, Ja III 203,11* (a+), Ps II 29,11, Spk III

2682, pass. ghatiyamana-, Ja 1 175,17, Ps 11 133,24

ger. ghataniya, Mil 186,10, ghatetabba-, Ja V 18226, Mil 186,10,
ghatetaya, M 1231,2
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pPp- ghatita-, Sp V 1023,6, Ps 111 349,18, Sv 111 926,6

inf. ghatayitum, Mil 186,17, ghatetum, M 1 2312, Il 122,1, Ja IV 192,19%,
Sp 156,14

abs. ghatayitva, Mil 219,16, As 245,38, ghatetva, Nidd I 216,24, Sp V 998 32,
Vism 602.1, ghatetvana, Ja VI 140,2*

cinguldyati, cinguleti “to move like a wheel” < *cingula- “wheel”
Dhatustici: cingula paribbhamane, Sadd 1618 Ct.: cingulayitva ti
paribbhamitvd, Mp 11 181,12
Ref.: v. Morris (18835, 50)
pres. 3 sg. cingulayati, Sadd 1l 565,16, cinguleti, 565,16
abs. cingulayitva, A 1 1121 foll., cingulayitva, Sadd 11 565,16 foll.

ciccitayati “to make (the sound) ciccita”
« ciccita- “(the sound) ciccita”
[Onom.]
Ct.: ciccitayati citicitayati ti evam saddam karoti, Pj 1l 154,24, saddo
ciccitam
iva attanam acarati ciccitayati, Sadd 1l 587,12, III 822,20
Ref.: Cf. Emeneau (1969, 292—293).
pres. 3 sg. ciccitayati, Vin 1 225,25, Sn 15,9, Pp 36,32, Sadd 11 5875

citicitayati “to make (the sound) cita/i” — cita/i- “(the sound) cita/i”

[Onom., redupl.]; v. BHSD s.v. citicitayati; cf. Skt catacatayate («—
catacata-), Susruta-Samhita 1,29.1]

Dhatustici: Rem. cata bhedena, Dhatup X 246; cata bhedane, PDhatup
559; cata bhede, Dhatum 785 ; cata vibhede, Sadd 1393 (X 181)

Ct.: supra

Ref.: Cf. Emeneau (1969, 292—293).

pres. 3 sg. citicitayati, Vin 1 225,25, Sn 15,10, Pp 36,32, Mil 258,28

cirayati “to delay” « cira- “delay”
[Cf. Skt ciray®: cirayamana-, Mbh 3,296.14, R 7,59.19, aticirayati,
Divyavadana 13.109,4]
Preverb: a (neg.), ati
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pres. 3 sg. cirayati, Dhp-a 1 16,4, Ja Il 444,2" (atit+), Pj 11 1874 (atit), 3 pl.
cirayanti, Jal 8,22, Sp I 47.4 (atit+)

aor. 2 sg. cirayi, Ja VI 2804, 2 pl. cirayittha, Ja 111 36,18, 3 pl. cira-
yimsu, Ps 11 2914

fut. cirayissami, Ps 111 3164

pres.part. cirayanta-, Ja V 91,27, Il 274,11 (ati+), Dhp-a I 359,21 (atit),
cirayamana-, Ja'V 93,9', Mp 1 425,12

pp. cirayita-, Dhp-a 1 3089, 111 305,

abs. cirayitva, Ud-a 313,26, Vv-a 208,15, Ja V 438,27 (ati+)

citteti “to make colorful” « citta- “colorful”

[Cf. Skt citray®: citrayan, Mbh 12,29.88, vicitrayet, Lankavatarasiitra
365.12 (vs) apud BHSD]

Dhatusiici: citra citrikarane | kadaciddarsane, Dhatup X 459; citta
cittakarane kaddacidasane pi, Sadd 1461 (X 370)

Ct.: sucittita ti hatthapadamukhadi akarena sutthu cittita viracita, Thi-a
239,11 Preverb: su

pres. 3 sg. cittayati, citteti, Sadd 11 541.8

pp. cittita-, S 111 1524, Vv 36,5, Th 736, Thi 390 (su+)

abs. cittayitva, Mhv 32,6

civariyati “to wish for a robe” < civara- “robe”
[Cf. Skt civara-, Astadhyayi, 3.1.20, Sankhayana-Srautasiitra 2.16.2
(apud PW), Gobhila-Grhyasiitra 4.9.7, Mbh 1,86.12]
pres. 3 sg. civariyati, Sadd 11 587,19, 111 8237

cunnayati, cunneti “to (cover with) powder” < cunna- “powder”

[Cf. Skt carnay®: ciarpayitva, Mbh 1,71.43, cirnayamasuh, R 6,57.17,
samcirnpita-, Mbh 7,31.21]

Dhatustici: cirna sankocane, Dhatup X 143, cumna samcunnane,
PDhatup 573, Dhatum 804, cunna perane, Sadd 1431, ciina samko-
cane, 1430 (X 18)

Ct.: cunnenti ti mukhacunnakena makkhenti, Sp VI 1201,17 Preverb: sam

pres. 3 sg. cunnayati, cunneti, Sadd Il 53520, 3 pl. cunnenti, Vin 11
107,24, 266,35, SV I 88,31, Spk 1 3234
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aor. 3 sg. cunnesi, Ja 1l 3859 (sam+), 3873 (sam+), 3 pl. cunnayum,
Mhv 25,46

pres.part. cunnayamana-, Ja IV 457,23, cunniyamana, Ja VI 185,9, Sp V
068,18, Cp-a 120,25, cunnenta-, Ja Il 210,21 (sam+), Spk I 3234, Pj II
2246

ger. cunnetabba-, Vin Il 107,29, 267,

pp. cunnita-, Ap 21,14, Mhv 39,3, Dhp-a TBD (sam+)

inf. cunnetum, Ja VI 161,26

abs. cunnetva, Ja 1l 254,7 (sam+), Sp 111 716,1 Mhv 23,80

chattiyati “to use like a sunshade” < chatta- “sunshade”
[Cf. Skt chattra, Gautamadharmasiitra 1,2.13]
Ct.: achattam chattam iva dcarati chattiyati, Kacc-v 438, Sadd 11587.17,
11T 8232
pres. 3.sg. chattiyati, Sadd 5876, 587,17, 587,27

takketi “to reason” «— takka- “reason”

[Cf. Skt tarkay®: tarkayet, Arthasastra 1,16.29, tarkayisyanti,
Mbh 4,56.4, tarkayeta, R 6,9.11, vitarkayant, R 6,37.21, cf. BHSD
s.v. anuvitarkaya-ti)

Dhatustici: tarka bhdasarthah, Dhatup X 311, takka vitakke, PDhatup
534, Sadd 1294 (X 240), takka vitakkane, Dhatum 747, takka
bhasayam, Sadd 1309, Rem. ith vitarke, Dhatup 1 735, ttha vitakke,
PDhatup 348, Sadd 1028, kappa vitakke, Dhatum 839

Ct.: anuvitakkett ti vitakkahatam karoti, Spk TBD, vitakkessati [sic] ti
vitakkayissati pavattayissati ti pajanati, Mp 1l 270,16, evam vita-
kketha ti evam nekkhammavitakkadayo pavattenta vitakketha | ma
evam vitakkayittha ti evam kamavitakkadayo pavattenta ma vita-
kkayittha, 271,12

Preverb: a, anu, abhi, pari, vi

pres. 3 sg. takketi, D 11l 242,8 (anu-vi+), M I 115,21 (anu-vi+), SV 67,27
(anu-vit), A 1 264,10 (anu-vit), 3 pl. takkenti, A 1l 177,23, 178,16
(anu-vit)

imper. 2 pl. takketha, Vin 111 8,25 (vit), D 1 214,18 (vit), A1 171,21 (vit),
Patis I 228,38 (vi+)
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opt. 1 sg. takkeyyam, M 1 116,79 (anu-vit+), 2 sg. takkeyyasi, A 1V 86,5
(anu-vit), 3 sg. takkayye, A 111 213 25* (anu-vi+)

aor. 2 sg. takkesi, Ja 111 277,15 (pari-vit), Sv 111 663,13 (pari-vit+), 2 pl.
takkayittha, Vin Il 825 (vit), D I 214,19 (vit+), A I 172,21 (vit+), Sv I
2577

fut. 3 sg. takkissati, A 1 171,17 (vi+), takessati, Patis Il 228 4 (vit+)

pres.part. takkaya(nt)-, M 1 116,12 (anu-vi+), A 1II 3826, 383,6 (anu-
vit), takkenta- D 1 119,2 (anu-vi+), Ja Il 340,5 (pari-vi+), Sv 111 398,22

pPp- takkita-, D 1 37,10 (vi+), Ja IV 270,2* (a-vit+), M I 32,2 (pari-vi+), S 1
193,7 (a-pari-vi+)

abs. takkayitva, Nidd 1 295.4, 2955 (vit+), Dath V 4 (abhit), takketva,
M 1 1446 (anu-vit)

tanhayati, tanhiyati “to feel thirst for” < tanha- “thirst”
[Cf. Skt trsnay®: trsnayate, Mahasahasrapramardani, Paficaraksa I, p. 5
(Iwamoto’s version)]
pres. 3 sg. tanhayati, Spk Il 7821, Sadd 11l 82226, fanhiyati, Vibh-a
150,11, 195,28, Vism 544,22

tapassati “to perform austerities” «— tapassa- “austere”
[Cf. Skt tapasya- adj. Kiratarjuniya 3,22.1, tapasy®: tapasyati, Sata-
patha-Brahmana 14.6.8.10, Mbh 1,174.2, Ka$ ad Astadhyayi 3.1.15]
pres. 2 pl. tapassatha, Dhp-al 533
Pp- tapassita-, Sp 1 135,14, Mp IV 823

tuvatteti “to lie down” «— tuvatta- “lying down”

Dhatusiici: tuvatta ekasayane, Dhatum 788, tuvatta nipajjayam, Sadd
1386 Ct.: tuvattenti, ti nipajjanti, Sp Il 620,25, tuvatteyyun ti
nipajjeyum, Sp IV 9327

Ref.: tuvatta- is a rare desi-word accord. to von Hiniiber (2001, §72); v.
Bollée (1983/84, 112f.), von Hiniiber (2000), Tieken (2001, 1996)
for a discussion.

pres. 1 sg. tuvattami, Ap 137,18, 3 sg. tuvattayati, tuvatteti, Sadd II
532,7, 3 pl. tuvattenti, Vin 11 10,10, 111 180,15, IV 288,21, Sadd II 532.8
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opt. 3 sg. tuvatteyya, Vin Il 124,13, 3 pl. tuvatteyyum, Vin IV 2891+
foll., Sp VII 1312,16

aor. 3 pl. tuvattesum, Vin V 63,8 63,13

fut. 3 pl. tuvattissanti, Vin 111 18226, tuvattessanti, Vin IV 288,23 foll.

pres.part. tuvattenta-, Vin V 76,7, Ap 355.9

ger. tuvattitabba-, Vin 1l 124,12

thenayati “to steal” — thena- “thief”

[Cf. Skt stenay®: stenayet, Manu-Smrti 4,256]

Dhatustici: stena caurye, Dhatup X 439, thena coriye, PDhatup 595,
Dhatum 832, Sadd 1518 (X 349)

pres. 3 sg. thenayati, Sadd 1 5505, theneti, Sp 1l 485,13, Sv 1 723,
Sadd II 550,6

fut. 1 sg. thenissami, Sp V 984,24

pres.part. thenenta-, Ps 111 42826

ger. thenitabba-, Spk 12986

inf. thenetum, Jall 4112

abs. thenetva, Ja IV 114,10, Sp 11 298,21, Ps III 3439, Sadd II 550.6

thomayati, thometi “to praise” < thoma- “praise”

[Cf. Skt stomay®: stomita- (q.v. BHSD s.v.), Mvy 2614]

Dhatustici: stoma Slaghdyam, Dhatup X 468, thoma silaghdyam,
PDhatup 604, Sadd 1472, 1565 (X 377)

Ct.: thomayanti ti sommo cando parimandalo cando sappabho cando ti
adini vadanta pasamsanti, Sv 11 402,14, Rem. tattha abhivadetva ti
vanditva thometva va, Sadd 11 544,28

Preverb: abhi

pres. 3sg thomayati, Sadd 11 541,33, 557,24, thometi, Vin 111 129,7, Mp 11
105,31, 100,11, Sadd II 54133, 557,24, 3 pl. thomayanti, D 1 2404,
Sn 1046, Nidd II 12,23, Sv II 402,14, thomenti, Nidd I 3216, IT 1635,
Mp III 3143

opt. 3 sg. thomeyya, S 1V 312,18, foll.

aor. 1 sg. thomayim, Ap 159,5 (abhi+t), thom’ aham, Ap 423,13 (abhit),
3 sg. thomesi, Ps V 99,20, Mhv 37,121
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fut. thomessami, Spk 11 65,21

pres.part. thomaya(t)-, Ps Il 402,20, thomaya(nt)-, Sn 679, Bv XX VL2,
thomayamana- Ja VI 50336°, Spk I 114,16, Pj Il 412,23, thomenta-,
Ja'V 214,17, Th-a 1II 7,29, Vv-a 102,21, pass. thomiyamana-, Spk 11
286,24, Mp III 70,5

ger. thometabba-, Mp IV 1987

va. thomita-, S 11 272,2, Bv 1,59, Nidd I 169,17, Mp III 313,19

inf. thometum, Pj 11 272,15

abs. thomayitva, Bv VL1, thometva, Ap 324.7, Sv 1l 400,17, Mp 1l 1073,
Th-a III 3,24

dandeti “to (administer) punish(ment)” «— danda- “punishment”

[Cf. Skt danday®: adandya, Satapatha-Brﬁhmana V 4,4.7 (Madhyan-
dina), dandayati, Mbh 12,15.8, dandapayanti, Siks 63.13 (v. BHSD
s.v.), Gandhart dadisa , AvL2 vi7]

Dhatusiici: danda dandanipate, Dhatup X 472, danda dandane,
PDhatup 570, danda dandavinipate, Sadd 1425 (X 381)

Ct.: adandiyan ti ... adandetabbam, Ja 1V 193,2"

Preverb: a (neg.)

pres. 3 sg. dandayati, Pj 11 6327, Sadd 11 533,26, dandiyati, Ja IV 192,10%,
dandeti, Ja IV 193", Sadd II 533,26, 3 pl. dandenti, Ja IV 495,14*,
498,23, Mil 29324

opt. 3 pl. dandema, Mil 84,19

caus. 3 sg. aor. dandapesum, Vin IV 2248, 224,14, 1 sg. fut. danda—
pessami,

Ja 148321, 1 pl. fut. dandapessama, Mp 11 1449

ger. dandaniya-, Mil 1868, dandiya-, Ja IV 192,10* (at), 192,10%, 193,2"
(at), 19337, dandetabba-, Ja IV 193,2" (at), 1933, Mil 1868 (at)

pPp- dandita-, Ja 1 234,22

inf. dandayitum, Ja IV 495.15%, 498,24"

abs. dandetva, JaIV 193,;3" (at),
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daddabhayati “to (make the sound) daddabha”
<« daddabha- “(the sound) daddabha”
[Onom.]
Ct.: daddabhayati ti daddabha ti saddam karoti, Ja 111 77,12"; Rem.
saddo daddubha iti acarati daddubhayati, Sadd 11 587,14 [v. fn. b, d]
pres. 3 sg. daddabhayati, Ja 111 77,10%, 77,12, Ps 11 93,7%, 93,8*, Sadd II
5875
Pp- daddabhayita-, Mp 11 277,14

dandhati, dandhcfyati, dandheti “to be slow” «— dandha- “slow”

[« Skt drdhra- accord. to Trenckner, q.v. Andersen (1908, 115), cf.
Geiger § 38, fn. 1; cf. Skt dandhay® (v. BHSD s.v.)]

Dhatustici: dadhi asighacare, Sadd 11 510

Ct.: dandhatt ti dandhdayati dandhakatabbakammani dandham eva
karoti, Jalll 1419

pres. 3 sg. dandhati, Ja 111 141,2*, 141,4*, Sadd 1l 394,24, dandhayati,
JaIll 141.10°, dandheti, Th 293, Th-a Il 123,15 (vs. 293)

opt. 3 sg. dandhaye, Th 291, Th-a Il 123,11 (vs. 291) foll., dandhayeyya,
Th-a Il 123,27, dandhayeyya, Mil 105,11, Sv 11 405,19

aor. 2 sg. dandhayi, Cp 1 8,13

pres.part. dandhayant-, Th-a Il 123,29, dandhayant, Sv 111 879,s

ger. dandhayitabba-, Th-a Il 123,29 dalhayati

dalhayati “to strengthen” «— dalha- “strong”

[Cf. Skt drdhay®: drdhayati, Satyasiddhisastra (pg. 46, Aiyaswami
Sastri’s ed.)] Ct.: dalham karoti virivam dalhayati, Kacc-v 441,
Sadd II 587,21

pres. 3 sg. dalhayati, Sadd 11 5879

domanassati “to become sad” < domanassa- “sad”

[Cf. Skt durmanay®: durmandayate, Mahaviracaritam 2.48, Rem. dur-
manas- is a denominal base that belongs to the bhrsadigana, Kas ad
Astadhyay1 3.1.12, daurmanasya-, Kamasitra 6,2.32 (Nirnayasagara
Press), Brhatsamhita 77.06b (Tripathi’s version)]
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Ct.: domanassito ti domanassappatto, Nidd-a I1 TBD, Rem. dummano ti
domanassito, Th-a 1l 239,27
pPp- domanassita-, Nidd 1 5,18, Ps V 1082, Th-a Il 278 8

dolayati “to swing” <« dola- “swinging”
[Cf. Skt dolay®: dolayamana-, Kamasiitra 2,8.18]
pres.part. dolayanta-, Ja Il 385,25, Cp-a 141,10

dohalayati “to crave” «— dohala- “craving”
[Cf. Skt dvihrd-, dohada, dauhrdal
Ref.: On the craving of pregnant women in the Indic literature v.
Bloomfield (1920), Hara (2009).
pres. 2 sg. dohalayasi

dhandayati “to treasure” «— dhana- “treasure”

[Ct. Skt dhanay®: dhanayati, Taittiriya-Samhita VII 4,19.3, dhanayate,
Mbh 5,131.15]

Ct.: dhanayanti ti dhanam viya maniiianti, Spk 11 336,10

Rem.: dhanayanti (supra) occurs in the Burmese edition of the Samyutta-
nikaya; it does not occur at S III 190,12 (PTS) where manayanti
occurs instead.

opt. 3 sg. dhanayetha, M 1 260,33

ger. dhanayitabba-, Th-a 111 39,31, Sadd Il 4014

dhammiyati “to act in a lawful manner” «— dhamma- “lawful”

[Cf. Skt dharmika-, Chandogya-Upanisad 8.15.1.2, (a)dharmika-,
Mbh 1,82.15] Ct.: adhammiyamane ti adhammiyani kiccani kuru-
mane, SpV 1150,7

Preverb: a (neg.) Ref.: On °iya < °ikd v. Oberlies (2001,77), von
Hiniiber (2001,§ 178).

pres.part. dhammiyamana-, Vin I 341,14 (a+), 341,17, Sp V 1150,11

dhiipdyati, dhiipeti “to fume” < dhiipa- “fume”
[Cf. Skt dhipay®: °dhiupita-, RV 2.30.10, dhilpayantu, Katha-Samhita
16: 5, vidhipayat, Atharvaveda-Samhita 4.19.6 (Saunaka), dhiipya-
mana-, R 5,17.8]
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Ct.: dhiupesim dhumena sugandham akasin ti attho, Ap-a 458.19,
dhupitan ti vasitam gandhitam, Bv-a 1719

Preverb: a (neg.), pa, vi, sam, su

Ref.: Mayrhofer (s.v. DHUP, EWAI): “dhii-pa mdglicherweise nur
Suffix-Variante zu dhii-md”. At Th 448, one should read —dhii-
mayito, instead of dhiipayito, accord. to Norman (1971, 196).

pres. 3 sg. dhipayati, Vin 1 180,27, 225,25 (sam-pa+), S 1 169,7 (sam-
pa+t), A Il 214,27, Patis Il 210,1, dhupeti [sic], Kv 93,6 (vit), 93,8
(sam+), dhipeti, A IV 102,18, (sam+) 102,18 (sam-pa+t) 102,19,
Mil 252,21 (vit), 3 pl. dhitpayanti, A IV 102,16, 102,16 (sam+), (sam-
pat) 102,17, dhipenti, Mil 333,10, 333,11 sam-pa+)

aor. 1 sg. dhilpesim, Ap 2232, 3 sg. dhipayi, Ja 1 247,20, dhiipesi, Vin 1
24,37 foll. (pa+), IV 1096 (pat)

pres.part. dhipayanta-, Ja 1 73,11, foll., 347,19, dhiapayamana-, Vv-a
174,29, Dhp-a III 38,9, dhitpenta-, Vin IV 132,25 (pa+), Kv 614,12
(vit), 614,12 (sam+)

pp- dhiupayita-, S 1 404, Th 448 (iccha®), dhipita-, S 1 133,17 (pat),
Bv VII 25, Sp 11 478,25 (a+), Vv-a 186,25 (sut)

abs. dhipayitva, D 1l 27,14, dhupetva [sic], Kv 93,25 (vi+), Sp VI 1264,11,
dhipetva, Nidd 1 21,15 (vit)

dhiimdyati “to fume” <« dhiima- “fume”

[Ct. Skt dhiimay®: dhimayamanam, Gopatha-Brahmana 1.2.9.34, dhii-
mayayan, Mbh 3,39.26 q.v. Oberlies (2003, 260)]

Ct.: dhamayati pajjalati ti tejokasinavasena, Patis-a TBD, Rem.,
Patis I 210,1 reads dhiipayati, vatthum dhimam iva attanam acarati
dhumayati Sadd I 587,13

pres. 3 sg. dhiimayati, Sp 1 65,1, dhiimayati, Vin IV 54,24, M 1 142,21,
Pv16.4, 7.4, Sadd I 5875

aor. 3 sg. dhumayi, Ja 1 347,13, Th-a Ill 1769, 176,10

pres.part. dhiimayanta-, Ja VI 1124, Ud-a 198,17, dhiumayanta-,
Mhv 25,31, Ps II 130,17, Sadd I1 497,14

Pp- dhimayita-, Spk 1 95,25

abs. dhimayitva, Ja VI 1969
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namassati “to honor” <— nama(s)- “honor”

[Cf.Sktnamasy®: namasyamas, RV 3.17.4, namasyeta, Mbh 12,156.4,
namasyasi, R 2,94.52, Kas ad Astadhyayi 3.1.19, Old Avestan
namaxiiamahi, Yasna 36, 35; 8, Gandhari namasyati, Obv2-3,
namasea, DhpK 3c]

Dhatustici: namassa vandananatiyam, Sadd 873

Ct.: namasseyyd ti namo kareyya, Mp 1l 205,15 namassimsi ti kayena
vacaya ca namakkaram akamsu, Th-a 11 2658, namassamand ti
namo namo ti vadamana, Sv 1l 402,17, namassanta ti sirasi afijalim
paggayha namassamand titthanti, Th-a 11l 142,21

Preverb: a (neg.)

pres. 1 sg. namassami, D 11 267,13%, Th 343, Ja IV 134,20, Dip 116, I pl.
namassama D 1l 2757, Sn 236, Kv 187,7, 2 sg. namassasi, D 11
1811, S I 234,29%, Ja Il 305,6%, 3 sg. namassati, D 11l 1805, S I 234,17+,
AV 268,17, Ja VI 5324%, 3 pl. namassanti S 1 234.,20*, Sn 598, Th 690,
Bv Iz

imper. 2 sg. namassa, S 1 178,29*, namassahi, Sv 1l 942,18, 2 pl.
namassatha, Sn 485, Ap 6,14, Dip 2,50, Mhv 1,69

opt. 1 pl. namassemu, Sn 995, Nidd II 3,7, 2 sg. namasseyyasi, D 111 1814,
AV 263,20, Sv Il 942,25, 3 sg. namasseyya, A 1 132,14, Dhp 392,
JaV 3316+

aor. 1 sg. namassi(m), Thi 87, Ap 20,23, 1232, namassisam, Ja VI 562,15*,
562,27, namassissam, Ja VI 100,10%, 1028, 3 sg. namassi, Ja 111 470,30,
VI 2423, Mhv 1,36, 3 pl. namassimsu, Sn 287, Th 628, Ap 1784

fut. 1 sg. namassissami, Ap 3404 3 sg. namassissati, Sv 111 942,19

caus. 3 sg. namassapeti, Sv I11 942,22, Mp I 415,16

pres.part. namassa(t)-, Sn 344, Ja V 218 4%, namassanta-, D 11 208,16+,
Th 1083, Thi 143, Th-a IIl 142,5, namassamana-, Vin I 325, D 1 24053,
Sp I 1,4%, Sv I 41,5, Spk 1 2272 (a+), pass. namassiyamana-, Pj 11
31525

ger. namassiya-, Ap 48.6, 309,13, Ap-a 293,35, namassitabba-, D 111 181,10,
Ja VI 298,16, Mp 1 410,12, namassaniya-, Mil 278,17, Sadd III 790;s,
namassaniya®, Pj 1 139,2, namassaneyya-, Sadd 111 790,5



Namadhatusiici: An Annotated Index 291

inf. namassitum, Vv 16,3, Mhv 1,68, Mp II 172,11

pPp- namassita-, Ja 1l 34,24, Vv-a 340,23, Th-a III 169,12

abs. namassitva, S 1 234,33%, Ja VI 16,28, Ap 1,5, Bv 11,177, namassitvana,
Ap 272,10

niddayati “to become sleepy” «— nidda- “sleepy”

[Ct. Skt nidray®: nidrayanti, Mbh 13,148.10, Rem. nidrayati, nidrayate
are enlisted in the Ka$ ad Astadhyayi 3.1.13]

Preverb: a- (neg.)

pres. 1 sg. niddayami, Ja IV 343,12, 3 sg. niddayati, Ja 1 492,10, Pj 11
169,26, Sadd I 367,29, 3 pl. niddayanti, Sp 1 360,20

aor. 1 pl. niddayimha, Spk 11 230,12, 2 pl. niddayittha, Ja V1 408,25, 3 sg.

niddayi, Dhp-a 11l 175,17, 3 pl. niddayimsu, J V 13,25

fut. 1 sg. niddayissami, Ja V 2627, Dhp-a Il 183,15

pres.part. niddaya(t), Sp VI 124921, niddayanta-, Ja 1 61,22, Mil 299,10,
Ja Il 404.4 (a+), niddayamana-, Ja 11 53,13

ger. naddayitabba-, D 1 231,9, Dhp-a 1 69,14

abs. niddayitva, Ja 11l 403,21 (a+),Ja V 110,5, Spk 1 86,5

nighaniniati “to strike down” « nighaiiiia- “striking down”
Ct.: nighaniasi ti nikhanissasi, Ja VI 13,27
Ref.: v. Oberlies (1996, 103).
pres. 2 sg. nigharnfasi, Ja VI 13,18%, 3 sg. nighaniiati, Dhp 164

pacala “to nod” < pacala- “nod”

[Cf. Skt pracalay®: pracalayita-, Amarako$a 3,1.66]

Ref.: At Th 200, one should read pacalayr (m.c.), rather than pacalesi,
accord. to Norman (1969, 164).

aor. 2 sg. pacalesi, Th 200

pres.part. pacalayanta-, Ja V 16,8%, Sv Il 748,53, Dhp-a I 1605, pacala-
yamana-, A 1V 85,13, 3442, Th 200

inf. pacalayitum, Ja 1 384,z

pattiyayati “to believe” < pattiya- “belief”
[Cf. Skt pratyaya-, R 7,88.3]
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pres. 2 sg. pattiyayasi, Th-a Il 195,14
opt. 3 sg. pattiyayeyya, Mp Il 41,11
pres.part. pattiyayanta-, Th-a 11l 40,20
ger. pattiyayitabba-, Sv 111 809,21

abs. pattiyayatva, Ja V 403,22’

pattiyati “to wish for a profit” «— patta- “profit”
[Cf. Skt prapta-, Astadhyay1 2.3.66]
pres. 3 sg. pattiyati, Mil 240,14

papaiiceti “to diversify” «— papaiica- “diversity”

[Ct. Skt prapaiicay®: prapaiicita-, Udanavarga 29,51, (v. BHSD s.vv.),
prapaficyamana-, Kamasiutra 3,2.15]

Dhatustici: paci vistaravacane, Dhatup X 153, paca vitthare, PDhatup
542, Dhatum 757, paci vitthare, Sadd 1329 (X 109)

Ct.: appapaiicam papariceti ti na paparicetabbatthane paparicam karoti
anacaritabbam maggam carati, Mp 1ll 1511

Ref.: On paparica-, at Th 519, v. Norman (1971, 204), cf. Sadd II
528,27.

pres. 3 sg. paparicayati, Sadd 11 528,26, papariceti, M 1 1121 foll., A II
161,29 foll., Sadd II 528,26, 3 pl. papariicenti, Th-a 11 219,11 (ad vs.
519), Sadd II 528,28, 528,29

pres.part. paparicayant-, Spk TBD, papaiicayamana-, Spk TBD

PP paparicita-, S IV 203,11 foll., A IV 69, foll., Vibh 390,32, Mp IV 38,7

ger. °papaiicetabba®, Mp 11l 1511

abs. paparicetva, Mp 1 42,29

pabbatayati “to be like a mountain” «— pabbata- “mountain”
[Cf. Skt pdrvata-, RV 5.56.4]
Ct.: sangho pabbatam iva attanam acarati pabbatayati, Sadd 11 587,10
pres. 1 sg. pabbatayami, 1 pl. pabbatayama, 2 sg. pabbatayasi, 2 pl.
pabbatayatha, 3 sg. pabbatayati, 3 pl. pabbatayanti, Sadd 11 587,245
pamanayati “to set an example” < pamana- “example”

[Cf. Skt pramanay®: pramanayati, Ratnakirtinibandhavali (pg. 4o,
Thakur’s ed.)]



Namadhatusiici: An Annotated Index 203

Ct.: pamanam karoti pamanayati, Sadd 11 587 21
pres. 3 sg. pamanayati, Sadd 11 587,9

paripaithati “to question” «— paripafiha- “question”

[Cf. Skt pariprasnati, pariprasnayati (v. BHSD s.vv.), pariprasna-,
Astadhyayi 3.3.110, Mbh 6,26.34. On fiha « sna v. Oberlies (2001,
§ 18.4), von Hiniiber (2001, §239).]

Dhatusiici: Rem. prach jiipsayam, Dhatup VI 149, paiiha pucchayam,
Sadd 1001; Rem. paiiha icchayam, Sadd 1002 [etha ca pariiho ti
Adtum icchito attho)

Ct.: paripafihati ti imam nama pucchissami ti annati tuleti pariganhati,
Mp 1II 189,25, paripafihati ti idafi-c[a]-idafi-ca pucchissami ti pari-
tulati paricchindati, Mp 111 382,13, paripanithati ti paitham karoti
idan-c[a]-idafi-ca pucchissami ti vitakketi, Mp IV 71,20

pres. 3 sg. paripaithati, D 11l 2856, M 1 22333, A I 117,30, III 361,25,
V 16,2, 3 pl. paripaiihanti, A 11l 244,27, Nidd 1I 81,19

ger. paripaiihitabba-, Nidd 11 286,2, Sp VII 1339.27

papeti “to disgrace” < papa- “disgrace”
[Cf. Skt papay°: papayista-, Taittirtya-Samhita I1I 2,8.3]
pres. 2 sg. papesi, Vin 1V 5,26, 5,29, 2 pl. papetha, Vin IV 150,
PP- papita-, M 11 43,20

pindayati “to compact” — pinda- “compact”

[Cf. Skt pinday®: pinditan, Mbh 6,55.30, ekapindayitva, Saddharma-
pundarika 73.2 (apud BHSD s.v. ekapindayati)]

Dhatusiici: pidi samghate, Dhatup 1 307, pidi samghate, Dhatup X 184,
pinda samghate, PDhatup 569, Dhatum 801, pidi samghataadisu,
Dhatum 150, pidi samghate, Sadd 142

Ct.: pindita ti samudita, Thi-a 24025. “Ap-a reads sariram pindam;
adhitthanabalena sakalasariradhatu eka-ghana-sila-maya-patima viya
ekarh va ahosT ti attho, Ap-a 568.18-19”, CPD s.v. eka-pindita.

Preverb: eka, sam

pp- pindita-, Thi 395, Ja 1 230,25 (sam+), Ap 71,9 (+eka), Thi-a 233,24
abs. pindetva, Mhv 36,108, Th-a I 3,28 (sam+), Sadd I 64,26
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piyayati “to hold dear” «— piya- “dear”

[Cf. Skt privay°: apriyayata, RV 3.53.9, priyamana, Artharvaveda-
Samhita 10.7.10 (Paippalada), privayase, Mbh 2,56.5 [Oberlies
(2003, 215)], priyayitvya-, Mahavastu II 479, (v. BHSD s.v.
priyayati)]

Dhatusiici: prin pritau, Dhatup 1V 39, priii tarpane kantau ca, 1X 2, pi
pitiyam, Sadd 1213 (IV 36), pi tappana-kantisu 1247 (IX 2)

Ct.: piyayitan ti piyam katam, Pj 1l 534,5, Rem. na manenti ti na
manena piyayanti, Sv 1256,14

Preverb: sam

pres. 1 sg. piyayami, Ud-a 274,27 (sam+), 2 sg. piyayasi, Ja IV 216,18, 3 sg.
pivayati, S 1 210,25, Kv 314,29, 483,28, Sadd Il 499,27, 3 pl. pivayanti,
Thi 285, Ja VI 241,24, 3783, Sv 11 519,29

aor. 3 pl. piyayimsu, Ja IV 359,13, VI 127,28 (sam)

fut. piyayissanti, Mp IV 12,9

pres.part. pivayanta-, J IV 1358 sam+), piyayamana-, D 11 22325
(sam+), Ja 1V 35,11 (sam), Sv 1 937,14, (sam+)

ger. piyayitabba-, Ja V1 446,3, Thi-a 23,10, 155,31, Sadd I 499,29

pp. piyayita-, Sn 807, Ja VI 115,19, Nidd I 1263 foll.

abs. piyayitva, Ja Ill 510,24 (sam+), Ps 1 206,30 (sam+), Mp III 41,4

pihdyati, piheti “to desire”<piha- “desire”
[Cf. Skt sprhay®: sprhayanti, RV 8.2.18, sprhayate, Mbh 14,19.5,
Avestan: asparazata, Yasna 31,16, Gandhari svihadi, DhpK 266d]
Dhatusiici: sprha ipsayam, Dhatup X 410, piha icchayam, PDhatup 634,
Sadd 1676 (X 325), pih’ icchayam, Dhatum 704, 878

Ct.: piha vuccati tanha, Nidd 1 2279

Ref.: At Thi 454, one should read pihenti, not pihayanti, accord.
Norman (1969, 162)

pres. 3 pl. pihanti, Thi 454, 1 sg. pihayami, S 1 236,15, pihayati, Sadd
568,27, 3 pl. pihayanti, S 1 202,14, Dhp 94, Th 62, 1 sg. pihemi, M 1
504,34, 5052, Pj 11 535,17, 2 sg. pihesi, Nidd 1 1826, 3 sg. piheti, A 111
237,15, Ja IV 198,25', Nidd I 3,17, 227,13, Sadd 568,27, pihenti, Kv 485,4,
Thi-a 2532, T sg. mid. pihaye, Thi 339
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opt. 3 sg. pihayeyya, Nidd I 503,11, 2 pl. piheyyasi, Mp 1l 302,11, 3 sg.
piheyya, M 1 505,21, Th-a 11 248,18

aor. 2 sg. pihayi, Ja 1 197,7, foll., 2 pl. pihayittha, Vin 11 187,37, piha-
yittha, S 11 242,15

fut. 3 sg. pihessati, M 111 246,23

pres.part. pihanta-, Vin 11l 23138, pihayanta-, Nidd 1l 411,12, pihaya-
mana, Nidd 11 316,12, pihent-, Jal 4013, Mp Il 157,14

ger. pihaniya, Sadd 568 27

Pp. pihayita-, Miln 18224, 227 20, pihita-, M 1 118,19, Ja 1 204,7, Nidd I 36,27

puttiyati “to treat like a son” — putta- “son”

[Cf. Skt putriy®: putram iva dcarati putriyati, Kas ad Astadhyayi
3.1.10] Ct.: aputtam puttam iva dcarati puttiyati, Kacc-v 438,
Sadd I 587,17, 8232

pres. 3 sg. puttiyati, Kacc-v 438, Sadd 11 587,17, 8232

baliyati, baleti “to empower, overpower” «— bala- “power”

[Cf. Skt balay®: balayamana-, Nirukta 10,3, baliyate-, Susruta-Sambhita
39,321.1, baliyati (q.v. BHSD s.v.)]

Dhatustici: bala pranane, Dhatup X 123, bala pranane dhanyavarodhe
ca, 1 974, bala panane, PDhatup 273, Dhatum 389, Sadd 815 (I 893,
X 85)

Ct.: na baliyare ti nabhibhavanti na kuppanti, Ja V1 2254, ... baliyantt
ti ... balavanto honti vaddhanti abhibhavanti, Pv-a 94,10

pres. 3 sg. baleti, Ja Il 225,14%, 225,16', 3 pl. baliyanti, Sn 770, Ja IV
84.34%, Pv I1 6.1, Nidd I 12, foll., Sadd II 438,22, 3 pl. mid. baliyare
Ja VI 224,14*

byabadheti “to hurt” < byabadha- “hurt”
[CE.Skt badhate: badhitaya, RV 6.8.14, badheta, Mbh 5,122.40,
badhay®: badhayitum, Mbh 1,140.7]
Dhatusiici: Rem. badhr lodane Dhatup 1 5, badha vilolane, Sadd 507 (1 5)
Ct.: na anfiamaniiam byabadhenti ti anfiamaifiam na upahananti,
SvI167.5
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pres. 3 sg. byabadheti, Vin 11 185,27, 186,7, A 1l 122,26, 123,15, 3 pl.
byabadhenti, D 1 56,23, S 1II 211,813, A 1 65,16 foll., 1 sg. byaba-
dhemi, S 'V 393,17, foll., It 31,13, It-a 147,18, 147,27, T pl. byaba-
dhema, It 32,4

fut. 3.pl. byabadhissanti, Vin 11 75,38

magayati, mageti “to search” «— maga- “search”
[Cf. Skt mrgay®: mrgaydnte, RV 8.2.6, mrgayamana-, Mbh 12,136.167,
R 3,9.12, mrgayana, Mbh 3,68.2 [q.v. Oberlies (2003, 263—264)]]
Dhatustici: mrga anvesane, Dhatup X 442, maga anvesane, PDhatup
541, maga gavesane, Dhatum 755, maga anvesane, Sadd 1322 (X 352)

Ct.: misikam magayamano ti miisikam gavesamano | maggayamano ti
pi pathanti, Nidd-a I TBD

pres. magayati, Sadd 11 524,9, 524,12, mageti, Sadd 11 524,9

pass. magiyati, Sadd Il 524,18

pres.part. magayamana-, M 1 334,19, foll., Nidd I 149,29, 149,31, Sadd II
524.9, 524,10

maggati, maggayati, maggeti “to search” «— magga “search”

[Cf. Skt marga®: marget, Mbh 12,282.2; margamana-, R 1,1.44, mrgya-
mana-, Mbh 3,181.20, margati, Kasyapaparivarta 137.7 (apud
BHSD), Gandhari margamti, CKD 86, margetu CKD 399]

Dhatustici: marga anvesane, Dhatup X 384 ; magga anvesane, PDhatup
541; magga gavesane, Dhatum 756

Ref.: mafg]gayasi («— Skt *mrgayati rather than Skt *margayati), not
maggasi, is the correct reading accord. to Norman (1971, 142). On
the IE origin and the verbal derivatives of Skt mrga- v. Burrow
(1975, 58-59), who also explains Skt margati as a sanskritization of
Middle Indic maggati.

pres. 2 sg. maggasi, Thi 384, Mp Il 93.11, Pj I 19,20, 3 sg. maggati, It-a
85,25, Ud-a 146,27, 306,1, Th-a II 131,17, maggayati, Sadd II 524,23,
maggeti, Sadd 11 524,23

opt. 3 sg. maggeyya, Ja'V 265,30%, 265,34’, Nidd-a TBD
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pass. 3 pl. maggiyanti, Sv 111 753,26 Spk TBD, maggiyati, 3 sg. It-a 85,26,
Ud-a 146,26, 306,1, Sadd 11 525,6

pres.part. maggayamana-, S 11 270,22

ger. maggitabba-, Pet TBD, maggetabba-, Sadd 11 524,27, foll.

mantayati, manteti “to talk” «— manta- “talk”

[Cf. Skt mantray®: mantrayadhvam, Mbh 3,8.4, abhinimantrya, R 3,44.32,
amantrayate, Gopatha-Brahmana 2.5.4, nimantrayet, Mbh 13,90.24,
pratimantritaih, Mbh 3,234.23]

Dhatustici: matri guptaparibhasane, Dhatup X 199, manta guttabha-
sane, PDhatup 578, Dhatum 819, Sadd 1446 (X 140)

Ct.: mantayavho ti mantetha, Ja 1l 107,21', amantayatan ti amantetu
janapetu, Sv 1 297,18, dmantayami ti janapemi, Ja V 1788, balava-
balavam patimantetha ti sutthubalavam pativadatha, Sp VI 14

Preverb: a-, an, abhi-, a, ni, pati/pati

Ref.: On the suffix vho (2 pl. imper. Med.) as a “hyper-Palism”
v. Oberlies (2001, 222), von Hiniiber (2001, §433).]

pres. 1 sg. mantayami, Ja VI 475,19, D Il 120,15 (a+), Ja IV 2221 (a+),
V 178.,6* (a+), mantemi D 11 237,12, Pv IV 1,20, Ja V 4057 (ni+), 3 sg.
mantayati, Sadd 11 539,14, D II 231,22 (a+), Sadd II 539,14 (ni+),
manteti, D 1 103,24, Sadd Il 539,14, Vin Il 184,1 (a+), A Il 22,11 (ni+),
Ja VI 8230% (patit), 3 pl. mantayanti, Ap 490,16, Sadd II 539,15,
mantenti, S 1 201,23, Sadd 11 539,15, Ps Il 242,12 (@), Vin I 150,15 (nit)

opt. 1 sg. mantaye, Ja V 404,27% (nit), manteyyam, Sn 1076, Vin Il 2,11
(nit), A 1V 173,14 (ni+), 1 pl. manteyyama, D 1 61,2 (abhi-ni+), D 1
61,1 (ni+), M 11 89,8 (ni+), 3 sg. mantaye, A 1 199,15%, Vin Il 37,25
(nit+), manteyya, D 1 104,1, Vin I 2,13 (ni+), A IV 173,16 (nit+)

imper. 2 sg. mantaya, Ja VI 290,13* (@+), mantehi, Vin III 293,16, Ja VI
373.,17%, Vin I 138,38 (a+), 2 pl. mantetha, Cp 111 5,4 (ni+), Vin Il 1,9
(pati), Sp VI 14 (pati), 2 sg. mid. mantayassu, Ja VI 544,7* (a+),
544.,9* (a+), 2 pl. mid mantayavho, Ja 11 107,18+, mantavho, D 1 94,5,
3 sg. mantetu, Sv 1 297.18 (@), 3 sg. mid. mantayatam, D 1 136,20 (@+)

aor. 1 sg. mantayim, Ap 329,12 (@t+), 3340 (@+), Ap 334.5 (ni+), mantesim,
Vin I 295,13 (@t+), D 11 11536 (a+), Vv 34,13 (nit), 3 sg. mantayi, D 11
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2562 (a+), Ja IV 408,28 (a+), Sn 981 (ni+), mantayt, Sn 997 (a+),
Ja 'V 26+ (a+), IV 356,25% (ni+), mantesi, Vin 11l 10,26 (a+), IV 983
(ni+), Ap 5875 (pati+), 3 pl. mantayum, Ap , 71,7 foll., mantayimsu,
Sv I 259,14, Sadd II 539,16, Ja VI 78,12% (a+), Sv II 458,12 (ni+),
mantimsu, Cp Il 54 (nit+), mantesum, Ja IV 305,25 (nit+), Ap 963
(nit+), Sp IV 815,17 (nit), 3 sg. mid. mantayittha, Ja VI 505,12 (a+),
Sadd IT 539,15 (at), Ja IV 356,15* (ni+)

caus. 3 sg. pres. mantapayati, Sadd 11 539,18, mantapeti, Sadd 11 539,18,
3 pl. mantapenti, Nidd-a 1 335,10 (nit+), 3 sg. opt. mantapeyya,
Mil 149,16 (a+), 3 pl. aor. mantapesum, Dhp-a 1 71,18 (ni+), 3 sg.
pass. mantapiyati, Sadd 11 536,29, abs. mantapetva, D 1 134,30 (at),
Mil 75,17 (a+), Ja III 182,25 (ni+)

pres.part. mantayamana- Vin 1 350,36, Sv III 10533 (@+), Ps II 282,27
(ni+), mantenta-, Th-a I 155,6, Sv Il 3682 (a-nit) [w.r. anima-
tento], Pj 1l 385,23 (a+), Ja Il 231,19 (ni+), pass. mantiyamana-, Mp 1
145.6, Mil 2,31 (a+), Vin IV 78,27 (ni+), Thi-a 2,16 (nit)

ger. mantaniya-, Ja IV 371,10%(a+), mantayitabba-, Mil 91,12, mante-
tabba-, Ja 1V 37222 (a+), Vv-a 96,11 (a+), Vin Il 33,17 (nit)

pp- mantita-, Mil 91,24, D 1 139,14 (@+), Vin IV 1009 (nit+)

inf. mantayitum, Mil 91 22, mantetum, Vin 11 15,32 (ni+), D 1 93,23 (pati)

abs. manta, Vin 265 32* (an-a), Ja Il 315,23* (a+), mantaya, Ja VI 271,9*
(a+), mantayitva, Sn 379, Ja VI 2914* (a+), Ap 31,21 (nit+), manta-
yitvana, Ja V 173,27* (a+), Ap 572,27 (nit+), mantetva, Vin 1 2293,
Ja 1V 370,23 (a-ni+), D Il 99,8 (an-a), Vin IV 81,19 (nit+), mantetvana,
Ap 554,14 (nit)

mamayati “to make this mine” «— mama- “of me”

[Cf. Skt mamay®: mamayate, Mbh 12,215.31, Siks 269.6 (v. BHSD s.v.)]

Dhatusiici: Rem. kele mamayane, Sadd 796

Ct.: mamayitani ti tanhaditthimamayitani, Pj 11 407.17; mamayita ti
taphavasena mama etan ti gahita | amamayita ti vuttapatipakkha,
Nidd-a I TBD, tatha karundyati mama idan ti ganhati mamayati,
Sadd IT 587,15

Preverb: a, ati
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pres. 2 sg. mid. mamayase, Th 1150, Th-a 1 26,28, Il 167,18, 3 sg. mama-
yati, Nidd I 382,29, 458,16, Ja Il 316,17 (ati+), Sadd II 5876, 3 pl.
mamayanti, S 111 190,12, Th 575, Nidd I 259,16

opt. 3 sg. mamayetha, M 1 260,34, Sn 922, Nidd I 369,

aor. 3 sg. mamayi, Sv Ill 907,25, 907,27, Ps 1l 2515, 3 pl. mamayimsu,
Ja 1V 359.4%, Sv Il 907,24, Ps Il 251,4, Pj 11 567,11

pres.part.mamayanta-, Sp 111 637,4, Ja V 138,17, Nidd I 51,5 (a+)

ger. mamayitabba-, Vin V 125,18, Th-a 1 26,17

pp. mamayita-, Vin 111 46,33, Sn 466, Ja V 82,25%, Nidd I 2,1 (at)

inf. mamayitum, Ja VI 180,16, Mp I 1434

abs. mamayitva, Mp I 1419

mahati, mahdyati “to honor” < maha- “honorable”

[Cf. Skt mahdy®: mahayase, RV 6.15.2, mahdyamana 3.25.5, Gandhari
mafmajhisu, Anavl r115-6]

Dhatustici: maha pijayam, Dhatup X 406, maha piujayam, PDhatup
331, 635, Dhatum 486, 877, Sadd 1675 (X 321)

Ref.: On the development of suffix emase (1 pl. opt.med) v. Oberlies
(2001, 224—225), von Hiniiber (2001, §438, §444).]

Ct.: mahemase ti mahamase pijjamase, Vv-a 203,6

pres. 3 sg. mahayati, maheti, Sadd 1l 568,25, 3 pl. mahenti, D 11 167,23+,
foll.

opt. 1 pl. mid mahemase, Vv 47,11, Vv-a 202,18

pass. 3 sg. mahiyyati, Vv 62,1, mahiyati, D 1l 167,27%, Vv-a 257,15, 2581

pres.part. pass. mahiyamana-, Vv 64,22, Vv-a 274,14

pp- mahita-, M 11 100,1, Th 868, Miln 278,22, Sadd II 568 25

ger. mahaniya-, Vv-a 97,5

abs. mahayitvana, Ja IV 2362+

mutteti “to urinate” < mutta- “urine”
[Cf. Skt °mitray®: mitrayante, Mbh 5,94.40, avamiitrayet, Caraka-
Sambhita 8,21.1, Manu-Smrti 8,282
Dhatustici: miitra prasravane, Dhatup X 451, mutta pa(s)savane, Sadd
1459 (X 361)
Ct.: omuttenti passavamassa upari vissajjenti, Ps 11 49,6 Preverb: o
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pres. 3 sg. muttayati Sadd Il 540,25 (o+), mutteti, Cp I 5,4, Sadd 540,25
(o1), 3 pl. muttenti, M 179,33 (0+), Dhp-a II 181,10 (0+)

opt. 3 sg. mutteyya, M 1 127,13 (0+), Kv 472,23 (o+), Ps Il 127,13 (0+)

caus. 3.sg. muttapayati, muttapeti, Sadd 11 540,28

pp. muttita-, Spk 1 32,31 (o+)

mettayati “to act as a friend to” < metta- “friend”

[Cf. Skt mitriy°: mitriyantas, Sayana on RV 1.6.5, mitrivamana-,
Brhatkathaslokasamgraha 20398, maitrayati (v. BHSD s.v.),
Gandhari, metrayadi, DhpK 195b]

Ct.: mettayeyya ti mettaya phareyya | tasmim puggale mettam kareyya
pavatteyyd ti attho, Vibh-a 378,34, bhikku metta iva dcarati metta-
yati, Sadd II 587,15

pres. 3 sg. mettayati, A IV 151,1%, It 21,8+, Patis II 131,38, Th-a 11 94,38,
Sadd IT 587.5

opt. 3 sg. mettayeyya, Vibh 272,24, Vism 296

fut. 3 sg. mettayissati, Vism 319,5

pres.part. mettayant-, Mp Il 172,17, 172,21, Th-a II 186,30, Vism 298,
3074

ger. mettayitabba-, Mp 1l 172,18, Vism 319,5

medayati, medeti “to become fat” «— meda- “fat”
[Cft. Skt med® [mid®°] : medatam, RV 10.93.11, medayathd, 6.28.6]
Dhatustici: mida snehane, Dhatup X 12, mida snehane, PDhatup 160,
413, mida sinehane, Dhatum 228, 641, mida snehe, Sadd 11 474
pres. 3 sg. medati, Sadd 1l 383,20, medayati, Sadd 11 383,24, 3 pl. medenti,
M I 238,33, Sadd II 383,26

rahayati “to wish to be alone” < raha- “a wish to be alone”
[Ct. Skt rahay®: rahita-, Mbh 3,68.8, Rem. rahas- is a denominal base
that belongs to the bhrsadigana, Kas ad Astadhyayt 3.1.12]
Dhatustici: raha tyage, Dhatup X 122, raha cdage, PDhatup 632,
Dhatum 876, Sadd 1674 (X 84)
Ct.: rahdyati ti rahassam karoti nigithati, Ps 111 351 20
pres. 3 sg. rahayati, M 11 119,29, Sadd I 568,23, raheti, 568,23
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pres. rahita-, Th 524, Thi 402, 404, Mp 11 203,s

laggati “sticks to” «— lagga- “sticking to”

[Cf. Skt lagna-, Astadhyayt 7.2.18, Mbh 9,38.8, R 4,23.16, vilagnita-,
Mabhavastu II 266,13 apud BHSD, avalagna, Amarusataka 1,2.1]

Dhatustici: lage(m) sange, Dhatup 1 895, laga sange, PDhatup 23,
Dhatum 30, laga sarga ca, Sadd 106

Ct.: Rem. tvam olaggo na gasichist ti tvam cittakalt maya satipania-
patodankusehi varito na dani yatharucim gamissasi, Th-a Il 150,23,
Rem., visatta ti lagga laggita, Spk TBD, ... asajjamano ti alagga-
mano ..., Ja VI 303,8 Preverb: a (neg.), an-o, 4, o, pati, vi

pres. 1 sg. laggami, Ja Il 120,19, 3 sg. laggati, Mil 407,13, Sp III 708,28,
IV 850,26, 3 pl. lagganti, Vin 1 202,14, Sv 11 433,34

imper. 3 sg. laggatu, Ja IV 388,12, Dhp-a [ 131,12

aor. 3 sg. laggi, Jal483,1, V 470,7, Sv 111 93330, 3 pl. laggimsu, Sp V 961 4,
Thi-a 180,23

fut. 1 pl. laggissama, Sv 1 268,12

caus. 3 pl. pres. laggapenti, Ja 11l 241,9, 3 sg. pres. laggeti, Sp IV 783,13,
3 pl. pres. laggenti, Vin 1l 1149, Sp VI 1212,10, 3 sg. opt. laggeyya,
Vin II 114,11, Sp VI 12049, Sv 1 26824, 3 pl. opt. laggapeyyum,
PsIII 427,17, laggeyyum, M 1l 178,19 (0+), 1813 (o+), 3 sg. aor.
laggesi, Ja 1 195,15, VI 52,5, 1 sg. fut. laggesami Th 355 (o+),
pres.part. laggenta-, Sp VI 1204.9, ger. laggetabba-, Vin 11 114,11,
inf. laggetum, Vin Il 11735, abs. laggetva, Vin II 110,33 (a+), 111
208,13 (a+), Ja Il 130,7, Sp 1 38,14, laggetvana, Ap 73,2 (a+)

pres.part. lagganta-, Ja IV 388,20, laggamana-, Dhp-a III 2984 (a+),
Vism 394,18 (a+)

ger. laggitabba-, Mil 408 3

pp- lagga-, Th 356 (o+), Nidd I 23,11, II 99,28 (at+), Cp I 1,1 (an-o+),
laggita-, Ap 278,13 (vi+), Nidd I 23,11, Bv 11,123 (patit), Sp 11 327.1

inf. laggitum, Sv 1 257,15, 11 406,15, Spk TBD

abs. laggitva, Ps IV 103,13, Mp Il 167,21, Thi-a 77,27
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lingayati, lingeti “to mark” «— *linga- “mark”

[Cf. Skt lingay®: lingyate, Vasesikastitravrtti 6,1.2]

Dhatustici: linga citrikarane, Dhatup X 267, linga cittikriyadisu,
Dhatum 754, linga cittikarane, Sadd 1321 (X 199)

Ct.: pajjalitam aggim va lingiya ti pajjalitam aggim alingetva viya,
Thi 241,8 Preverb: ud, upa

pres. 3 sg. lingayati, lingeti, Sadd I 523,23

caus. pres. 3 pl. lingenti, Vibh-a 126,16 (ud+), Vism 492.1 (ud+), Sadd
IIT 785,23, abs. lingetva, Sadd I 515,22 (upa+)

pass. 3 sg. lingiyati, Sadd II 523,26

pres.part. lingenta-, Th-a Il 142,22 (ud+)

ger. lingiya, Thi 398

abs. lingitva, Sadd 1 107,25 (ud+)

-lomayati, -lometi “to be hair-like” «— loma “hair”

[Cf. Skt anulomayati, Caraka-Samhita 1,25.1, lomany anumarsti anu-
lomayati Kas ad Astadhyayi 3.1.25, anulomyate, Mbh 8,6.14, v. also
BHSD s.v. vilomayati]

Dhatustici: vatam anulometi ti vatam anulometva harati, Mp 111 326,11

Preverb: a-, an-, anu, vi

pres. 1 pl. lomema, Mil 2956 (vit+), 3 sg. lometi, Vin I 225,25 (anu+),
A I 250,13 (anut), Mil 29,5 (vit+), Sp I 219,28 (an-anut), 3 pl.
lomenti, A 169,29 (anu+), Sp V 1104,7

pres.part. lomaya(nt), Ja VI 295,9* (anu+), Mil 372,23* (anut), Ud-a 2.6+
(a-vit), loment-, Sv 1 1,20% (a-vit), Ps I 1,20% (a-vit), 139,20 (a-vit),
Vibh-a 130,6 (anu+)

abs. lomayitva, Mil 3728 (anut), lometva, Mil 413,10 (anu+t), lome-
tvana, Mil 372,12% (anu+t)

vacceti “to defecate” — vacca- “feces”
[Cf. Skt varcas-, Susruta-Samhita 1,92.19; v. CDIAL s.v. for cognate
forms in ASokan]
Ct.: vaccito ti sijjhatavacco | vaccapilito ti adhippayo, Sp VI 128320
Pp- vaccita-, Vin Il 21233, 221,22, 232,14
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vaneti “to wound” < vana- “wound”
[Cft. Skt vrapay®: vranita-, R 4,59.18]
Dhatustici: vrana gatraviciirnane, Dhatup X 483 ; vana gattavicunnane,
Sadd 1441 (X 390)
pres. vanayati, vaneti, Sadd 11 537.8
pp- vanita-, Pv 1l 2.4, Ja 1 150,28, II 31,7, I1I 356,21

vammeti “to put armor on” < vamma- “armor”
[Cf. Skt varmay®: varmita-, Mbh 6,55.30, samvarmayati, Kas ad
Astadhyayi 3.1.25]
Dhatustici: vrii avarane, Dhatup X 345, vara avarane, PDhatup 606,
Dhatum 849, Sadd 1592 (X 271)
pp- vammita-, Jal 179, 11 315, V 301,5%, Sv I 40

varati “to choose” < vara- “choice”

[Cf. Skt varay®: varaye, Mbh 2,63.32, varaysva, Mbh 3,281.30, varayi-
tavya-, Mbh 1,96.49]

Dhatustici: vara avaran’ -icchasu, PDhatup 606, Dhatum 849, vara
varane, Sadd 740 (V 8), vara icchayam, Sadd 1582 (X 308)

Ct.: taham bhadde vareyyahe ti ahe ti amantanam ... evam tam aham
vareyyam iccheyyam ganheyyan ti attho, Sv Ill 703,24, varamano
patthayamano, Pv-a 128,17

Ref.: On the rarely employed optative suffix -eyyahe, which is remini-
scent of OIA yastahe (1 sg. periphr. fut. mid. Taittirlya-Aranyaka
1.11.4, q.v. Whitney (1889, § 947), v. Bloch (1985, 143-144) and
Oberlies (2001, 225).

pres. 1 sg. varami, Ja V 495,30*, varemi, Sadd 11 559,15, 3 sg. varayati,
vareti, Sadd 11 559,14, 3 sg. varati, Ja V 329,23, 3 sg. mid. varate,
Ja 'V 320,18%, 329,20%

imper. 2 sg. vara, Ja Il 353,25%, V 317,20%, 2 sg. mid. varassu, Ja II1
493.4%, 495.18%, Pv-a 128,16

opt. 1 sg. vare, Ja IV 14,3%, 241 20*, Sadd 11 559,10, 2 sg. vare, Pv 11 9.41,
Pv-a 128,14, 2 sg. vareyyasi, Pv-a 128,18, 2 sg. mid. vareyyahe D 11
267,11%, 3 sg. vareyya, Ja V 480,11*

pass. 3 sg. mid. variyate, Sadd 11 559,11
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pres.part. varanta-, Sadd 1l 359,9, varamana-, Pv 11 9.41, Pv-a 128,13
ger. varitabba-, Ap-a, TBD, Sadd II 359,11
pp. varita-, Mil 2278

vadiyati “to teach” «— vada- “teaching”
[Cf. Skt vivaday®: vivadayet, Yajhavalkyasmrti 2,12.2, vivadayita-,
Mbh 3,133.20, v. BHSD s.v.]
Ct.: tattha vivadiyanti ti vivadanti, Pj 11 542,18
Preverb: vi (vi ti viruddhe ... tattha viruddhe vivado ..., Sadd III 8853
pr. 3 pl. vivadiyanti, Sn 832, Nidd I 173,3
opt. 3 sg. vivadiyetha, Sn 830, Nidd I 1711

vaseti “to scent” «— vasa “scent”

[Cf. Skt vasay®: vasayanti, Chandogyopanisad 3.16.1, vasayitaih, Mbh
1,176.21, avasayant, R 2,95.41, v. BHSD s.v. upavasita)

Ct.: vasetun ti gandhena vasetum, Sp VI 120726, vasito va surabhi
karandako ti pupphagandhavasacunnddihi vasito vasam gahapito
pasadhanasamuggo viya sugandhi, Thi-a 200,19

Preverb: upa

pres. 3 pl. vasenti, Vin [ 211,32

aor. 3 sg. avasesi, Ja V 33,18%, 33,23

caus. 2 sg. vasapesi, Ja 'V 33,23

pp. vasita-, Thi 253, Thi-a 149.,9, 199,3, Pv-a 164, (upa)

inf. vasetum, Vin 1 211,34, 11 120,28

abs. vasetva, Vin [ 211,34, Ja IV 52,1, V 321,23

visuddhayati “to purify” «— visuddha- “pure”
[Cf. Skt visuddha®, R 2,11.14]
Ct.: visuddha hoti ratti visuddhayati, Kacc-v 441, Sadd II 587,22
pres. 3 sg. visuddhayati, Sadd 11 5879
visitkayeti “to distort” « visika- “distorting”
marnniavevacanani, Ps 111 1589
Pp. visitkayita-, M 1 234,19 4465, foll., S 11 62,15 foll.
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vedhati “to tremble” «— vidhita- “trembling” < viddha x *vithita

[Cf. Skt vyathita-, Mbh 3,61.113, pravyathita-, Mbh 633,20, sampravya—
thita®, R 1,36.15, viddha-, Mbh 3,2.65, praviddha-, Mbh 6,92.71]

Dhatusiici: vyatha(m) bhayasamcalanayoh, Dhatup 1 868, vyadha tadane,
IV 78, vwatha dukkha-bhaya-calanesu, PDhatup 130, Sadd 420 (I 8o1),
vyatha bhiti-calesu ca, Dhatum 188, vyadha talane, Sadd 1150 (IV 72)

Preverb: a, pa, sam-pa

Ref.: See Oberlies (2001, 64, 251) on the formal development of °vedhati.

pres. 3 sg. vedhati, D 11 12,18 (sam-pat), S V 402,11, Sn 899, Th 42, 3
pl. vedhanti, Th 705, Ja Il 191,16, Nidd I 50,12

opt. 3 sg. vedheyya, Sn 902, 923 (sam-pa+), 928 (pa+), Nidd 1I 3173,
foll.

pres.part. vedhamana-, D 11 22,2 (pa+), S 1 110,30, Sn 213 (a+), Nidd I
50,14, vedhiyamana-, Dhp-a 1l 249

ger. °pavedhitabba-, Nidd-a TBD

pp. vedhita-, S 1 1487 (pa+t), Sn 902 (sam+), Cp IIT 11,13

samvoharati “to trade” < samvohara- “trade”
[Cf. Skt samvyavaharati: samvyavaharya, Naradasmrti 2,14.10, sam-
vyavaharamana-, Divyavadana 259]
Ct.: samvoharamano ti kathento, Mp Il 1721
Ref.: On vo < vyava v. Oberlies (2001, 126).
pres.part. samvoharamana-, A 11 188,10

sankayati “to feel doubt” « sanka- “doubt”
[Cf. Skt Sankate: sankamana, R 3,23.10]
Dhatusiici: Saki Sankayam, Dhatup 1 91, sarnka sankayam, PDhatup 4, saki
sankaya, Dhatum 6, saki sankayam, Sadd 21 (I 86)
pres.part. sankaya(nt)-, Vin Il 274,26

sangameti “to fight” < sangama- “fight”
[Ct. Skt sangramay®: sisangramayisu, Bhattikavya 3,47, Rem.: sangra-
mam kr: sangramam akurvan, Mbh 6,15.17, v. also BHSD s.v.
samgramayati|
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Dhatustici: sangrama yuddhe, Dhatup X 433, sangama yuddhe,
PDhatup 605,

Dhatum 847, Sadd 1673 (X 376)

Ct.: sangameyyama ti sangamam kareyyama yujjheyyama, Mp IV 201 20

pres. 3 sg. sangamayati, Sadd 11 558,20, sanigameti, 1t 75,16, Sadd II 558,20

opt. 1 pl. sangameyyama, AV 4328

aor. 3 pl. sangamesum, S 184,10, AV 432,09, Sadd II 558,21

fut. 3 sg. sangamessati, Vin 1l 195,21, 3 pl. sangamessanti, S 1 2251

pres.part. sangamenta-, Vin 11l 108,27

sajjhayati “to study” «— sajjhaya- “study”
[Cf. Skt svadhyaya®: v. BHSG pg. 238 for forms and citations. ]
Ct.: Rem.: sangayitabban ti vacetabbam sajjhayitabbam, Sv 111 911,16
pres. 3 sg. sajjhayati, Mil 10,10
fut. 1 sg. sajjhayissami, Mil 13,2
caus. 3 sg. pres. sajjhapayati, Ja 11 28,22%, 2 sg. imper. sajjhayapehi, Mil
10,10
pres.part. sajjhayanta-, Patth 83
ger. sajjhaya, S 1 202,21

saddayati “to emit a sound” < sadda- “a sound”

[Cf. Skt $abddy®: Sabdyate, Mbh 12,59.12, Sabdayante-, Vikramacarita
1,56, anusabdita-, Mbh 1,61.83]

Dhatustici: Sabda bhasane kriyayam upasargadaviskare, Dhatup X 239,
sadda saddane, Sadd 1486 (X 171)

Ct.: evam upagamanato tada pi sadddayanto ti dhamadhama iti evam
saddam karonto anuravadassanaiihetam davaggino, Cp-a TBD,
Rem.: kuvanto ti saddayanto, Nidd-a 1 TBD

Preverbs: anu, vi

pres. 3 sg. saddayati, Sadd 11 54226, 542,26 (vit+), saddayati, Mil 258,38,
As 114,23 (anut), Dhp-a 11 264,18, Sadd II 542,27, saddeti, Sadd 11
542,26, 542,26 (vit), 2 sg. mid. saddayase [sic], Pv IV 8.1, IV 16.1

opt. 3 sg. saddayeyya, Mil 259,18

pass. 3 sg. saddiyati, Sadd 11 5431

pres.part. saddayanta-, Cp 111 9,4
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santarati “to calm” «— santa- “calm”
Ct.: santam karoti santarati, Kacc-v 441
pres. 3 sg. santarati, Kacc-v 441

samuddayati “to be like an ocean” < samudda- “ocean”
[Cft. Skt samudray®: samudrayate, Mrcchakatika 9.262]
Ct.: talakam samuddam iva attanam acarati samuddayati, Kacc TBD
pres. 3 sg. samuddayati, Sadd 11 5875

samodhaneti “to connect” — samodhana- “connection”
[Cft. Skt samavadhana-, Ratnakirtinibandhavali (p. 40, Thakur”s ed.)]
aor. 3 sg. samodhanesi, Ja I 123,7, 126,10, 136,6, [V 196,21
abs. samodhanetva, Ja 1 15,10, 44,23, Sv 1 18,33, Pj I 167,16

sarajjayati “to feel ashamed” «— sarajja- “shame”
[Cf. Skt samlajj°: samlajjamana-, R 2,49.10]
Dhatustici: olasji vridayam, Dhatup VI 11, lajja lajjane, PDhatup 72,
Dhatum 85, Sadd 237 (VI 10)
Ref.: See Oberlies (2001, 35, 97) on sam — sd.
pres.part. sarajjayamana®, S 111 92,32, 92,33

sukheti “to please” < sukha- “pleasure”

[Ct. Skt sukhay®: sukhita-, Mbh 12,144.5, ASokan sukhayite, PE VII(U)
(v. Norman 1975, 20), sukhapayami, RE VI G (~ sukhayami, RE VI
K) (v. Oberlies 2007, 219), Gandhari sukhayami, CKI 6, 16]

Dhatustici: sukha tatkriyayam, Dhatup X 475, sukha takriye, Dhatum
752, sukha takkiriyayam, Sadd 41 (X 383)

Ct.: sukhdapeyya ti sukhasmim yeva patitthapeyya, Ja V1 477,15, ... tattha
sukhan ti sukhayati ti sukham | yass’ uppajjati tam sukhitam karoti ti
attho, Sadd 11 327,27

Preverb: a (neg.)

pres. 1 sg. sukhami, Sadd Il 328,23, 1 pl. sukhama, Sadd 11 328,23, 2 sg.
sukhasi, Sadd II 328,23, 2 pl. sukhatha, Sadd 11 328,23, 3 sg. sukhati,
Sadd I 32725 foll., sukhayati, As 41,4, Sadd 11 32727, foll,
sukhayati Ps IV 199,1, sukheti D 11l 130, S I 90,7, A 1I 67,33, Sadd 11
327,33, 3 pl. sukhanti, Sadd 11 328,23, sukhenti, D 1 51,15, foll.
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caus. 3 sg. pres. sukhapayati, Sadd 11 328,1, sukhapeti, Sadd 1l 327,34,
3 sg. opt. sukhapeyya Ja VI 477.12%, 47715, Sadd II 5387, abs.
sukhapetva D 11 202,12, 2043, inf. sukhapetur Ja 11 236,28%, 2376,
23738, V 115,21, pp. sukhapita- Mil 79,8

pres.part. sukhayamana- Ja Il 31,4 (a+), sukhenta- Pv-a 283,17

pp. sukhayita, Sp sukhita- S 1 52,11%, Sn 1029, Th 103, Vibh 356,29

sukkhati “to dry up” «— sukkha- “dry”

[Cf. Skt suska-: RV 1.68.3, parisuska-, Mbh 1,32.5, visuska-, Caraka-
Samhita 9,11.2, Suskay®, suskitum, Divyavadana 27,254.32]

Dhatustici: sus sosane, Dhatup IV 80, susa sosane, PDhatup 457, Sadd
1194 (IV 74)

Ct.: Rem. tattha socayissati ti sokuppdadanena sukkhapessati, Ja 111
419,16

Preverb: pari, vi

pres. 3 sg. sukkhati, Mil 152,12, Sp II 388,12, V 1055,11, Ps II 260,36, 3
pl. sukkhanti, Sp 111 518,12

caus. 3 sg. pres. sukkhapeti, Th-a 11 1783, 2 sg. imper. sukkhapehi, Nidd
1 434.2, aor. sukkhapesi, Ja 1l 491,11, fut. sukkhapessati, Ja 11
419,16, pres.part. sukkhapenta-, Ja 1 126,21, sukkhapayamana-, S 1
8,12+, pp. sukkhapita-, Ps 111 283,10, abs. sukkhapetva, Vin IV 86,20

pres.part. sukkhanta-, Ja 1 498,16, Mp 1l 63,7, sukkhamana-, Ja 1 304,28,
Ps 11 260,10

pp. sukkhita-, Mil 3037, 303,7 (vit), 303,11 (parit)

seseti “to spare” < asesa- “spare”
[Cf. Skt Sesay®: Sesita-, Mbh 12,37.24, asesayitva, Kumarasambhava
7,29.1] Ct.: asesitesii ti na sesitesu nissesesu ti attho, Ja Il 153,18"
Preverbs: a, an-ava
pPp- sesita-, Ja Il 153,14* (a+)
abs. sesetva, Ja 111 376,21 (a+), 370,17 (an-ava+t)
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